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Hímzett terítőcskék. Fehér pamutvászonra előrajzolva, moshaió színes pa­
muttal együtt, 30X30 cm P 1.50, 40X40 cm P. 2.30, 40X50 cm P 2.80. Meg­
rendelhető a MUSKÁTLI KÉZIMUNKABOLTBAN, Budapest, Régiposta-utca 12

Kérjük kedves Olvasóinkat, hogy a 
MÚL bolt megszűntével kézimunka­
megrendeléseikkel a

Muskátli
Kézimunka­
bolthoz

forduljanak. A Muskátli Kézimunka­
bolt címe: Szeged, Kárász-utca 3, és 
Budapest, IV., Régiposta-utca 12. sz. 
(Váci-u. és Petőfi Sándor-u. között.) 
Olvasóinknak 20 fill. válaszbélyeg el­
lenében szívesen ad szakszerű fel­
világosítást és küld fonal- és anyag­
mintákat a MUSKÁTLI-BOLT

Férfi pullover. Eredeti «Aranykéz> modell. A szükséges 12 mtr 
szürke vagy sötétkék fonal megrendelhető a MUSKÁTLI KéZI- 
MUNKABOLTTÖL. Ara szabásmintával és utasítással együtt 
P 37.—. Vásárlási könyv beküldését kérjük. Felvilágosítást 20 
fill. válaszbélyeg ellenében szívesen nyújt a MUSKÁTLI-BOLT: 
Szeged, Kárász-u. 3, és Budapest, IV., Régiposta-u. 12. szám. 

Divatos kölötlkabát. Középkék vagy terakotta színből. Készí­
tésére a MUSKÁTLI-BOLT vevőit díjtalanul megtanítja. A szük­
séges 14 matring «Aranykéz» fonál ára szabásmintával együtt 
P 41.60. Kapható a MUSKÁTLINÁL utánvét ellenében. Vidéki 
megrendelők küldjék be vásárlási könyvüket. Kívánságra kö­
tés-magyarázatot küldünk. Felvilágosítást 20 fill. válaszbélyeg 
ellenében szívesen nyújt a MUSKATLI-KÉZIMUNKABOLT: Sze­
ged, Kárász-utca 3, és Budapest, IV., Régiposta-utca 12. szám.
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Irta Izsák-Gyarmathy László
A nagy és zavaros európai tói — mely­
ben élünk, emlékeinkkel, ismerőseinkkel, 
harcainkkal és reményeinkkel — e pilla­
natban válik ártatlan fehérré a hótól, 
mintegy megszentelve. Hófehérré, sze­
líddé és karácsonyivá, amilyenben az 
első karácsonyi Gyermek született. A tél 
hűségesen megjön. Már szinte elfelejtet­
tük, hogy a véres drámákat rendező, 
egymást maró emberi természetek fölött 
él egy másik Természet, amely velünk 
alig törődve, évezredes megszokásai 
szerint ilyenkor aláhullatja a békeszínű 
fehér havat s mesét borít c küzdő or­
szágokra. A rajtuk élő emberek millióira 
rákényszeríti majd a harangzúgásos ka­
rácsonyestét. A Természet és nagy szob­
rásza az Idő, jelennek meg fölöttünk e 
nyirkos télelőn s szárnycsapásaik suho­
gásából megérezzük, hogy nem ember­
élet-hosszúságokban gondolkoznak, cél­
jaik távolabbra tekintenek, túl e mostani 
harcokon és izgalmakon, már egy má­
sik világképbe ... Ezek a nagy erők, ha 
reájuk ismersz, megnyugtatják a te kicsi, 
riadt szívedet.
Megfigyeltem, hogy a magyar tájra ál­
talában a novembervégi Erzsébet-napon 
szokott leesni az első hó. Bárki vagy, 
bármi dolgod s bármilyen durva, ke­
mény páncélba öltöztetett a sorsod, 
ilyenkor egy pillanatra visszaérzed gyer­
mekkorodat. Az ablak mögül örültünk 
egyszer, apró korunkban,' e lelkes lát­
ványnak, az első hónak: mintha tiszta 
pamutszálakkal kötnék az utcát, a há­
zunkat az éghez. Kis szánra ültünk, fül- 

rehúzott gyapjúsapkában s belesiklot- 
tunk hangtalan a tollazó, lassú hóhul­
lásba.
Felnőtt vagy ma már? Akkor ülj le a 
szobádba a kályha mellé, a tűz patto­
gása mindezt elmeséli neked. Hogy is 
történt, milyen kisgyerek voltál? Milyen 
tisztalelkű, csodaváró, fehér hóban és 
karácsonyban hívő. Akarod újra érezni 
a gyermekkori, szüreti és karácsonyi is­
kolai szünidők szenvedélyes örömét? A 
régi otthoni malackocsonyák, diós-má­
kosok ízét? Az egész gondtalanságtól 
részeg gyermekkort? A mákonyos éjsza­
kai álmokat az ágyban, melyet anyád 
vetett?... Üli csak most, hóhullás idején, 
a kályha mellett figyelmesen, dobj rá 
még egy hasábot, parazsas lángja kisüt 
a rácson kezedre, arcodra, a szívedbe. 
Szeresd most — világok pusztulása ide­
ién — nagyon a régi, kicsi magadat, 
aki olyan erősen bízószívű volt, mint 
amilyenné Krisztus akarta változtatni a 
világot.
E percben, a tűznél, nyugodtan átlátod 
a világot és benne az életedet. Meg tu­
dod mérni a tetteidet: csak ahhoz a régi 
gyermekhez kell mérned mindent. Most 
látod, mivé lettél s mivé kellett volna 
lenned. E csendes fényben csontvázüres­
nek tűnnek hiú vágyaid s megfoghatat­
lan pernyévé égtek már szerelmi szen­
vedélyeid. Fái az életed, a sorsod? So­
kat elrontottál benne? A hóhullásra ki­
nyitott szemű gyermek, aki voltál, meg­
súgja most is a tanácsot, mit kell ten­
ned. Még nem késő, soha nem késő — 
ez a csodálatos, a szép ajándék az em­
ber szómra, hogy bármelyik napon, a 
legutolsó reggelen is felébredhet az 
igazi, az egyetlen felismerésre. Tudod, 
mi ez a’ felimerés? A tisztaságé. Ha 
mégegyszer ebben az életben vissza- 
szerzed öntudatosan azt a tisztaságot. 

ami már a tied volt, gyerekkorodban, 
öntudatlanul. Ez az élet célja, a külde­
tésünk, a földi tájakon való rövid átuta­
zás értelme... Ugye, most megérzed, 
hogy képes vagy rá? A novembervégi 
hóhullás az ablakon túl, amely vissza­
pergeti az időt és megidézi az élet szi- 
várványos ívét a gyerekkorig, jó alka­
lom e felfedezésére, amely úgyis elen­
gedhetetlen tartozásunk.
December, a kemény, de bensőséges 
szívű öregúr, már csupán egy lépésre 
áll. Választanod kell e pillanatban: iz­
galommal, őrjítő félelemmel mégy elébe 
a hosszú, jegesfogú fagyoknak, az ab­
lakodon túl csattogó háború híreinek, 
vagy hittel, amely csodálatosan min­
dent megold. Lásd, csendes szobádban 
tűz melege lehel az arcodba; egy lát­
hatatlan kéz simul védelmezőn, takarón 
az életedre. Ha hiszed, hogy a nagy 
szobrász, az Idő legfelső megbízásra 
okos gonddal faragja már az új világ 
rendiét, akkor megelégedés fog belül­
ről átmelegíteni, boldog alkalomnak tar­
tod, hogy valamit magad is hozzásegí- 
hetsz az úi korszak közeledéséhez és 
naponta ezernyi apró jelt találsz, ami­
ért büszke légy magyar-sorsodra. Erre 
mondják: ez a hit ereje. Igen, a hit cso­
dákra képes s miért ne akarnál a ma­
gad, személyes életébe varázsolni egv 
ilyen kis, lelkes csodát. Nem kell hozzá 
egyéb, csak a novembervégi hóhullás 
mélyére gondolni a kályha mellett. Fi­
gyeld a fehér pelyheket, mint szállnak 
szüntelen, elfednek majd mindent, ami 
csúf az emberek életében s aztán vala­
hol harangszó ered el: fényes és tartós 
ünnep tárul ki a fajtád, a családod sor­
sa előtt. Ha ez a hit egyre erősebben 
életrekel a magyar tájon, úgy átmele­
gíti életünket és sorsunkat, mint a bükk- 
hasábok parazsa s büszkén, önbizalom­
mal várjuk meg a biztos jövőt...
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NEM NŐNEK VALÓ
Irta Gyomay György
A lány feketében volt. Fekete volt a ha­
risnyája, a kabátja, az ernyője, melyet a 
feje fölé tartott. Fekete volt a könyv, me­
lyet a hóna alatt szorongatott. Csak az 
arca volt piros az izgalomtól. És a szeme 
csillogott úgy, mintha különös aranyvö­
rös tüzek égnének a pillák mögött.
A lány előtt a káplán haladt, temetési ru­
hában, nagy esernyővel, imakönyvvel és 
feszülettel. S minden tizedik lépésnél hátra­
nézett.
— Csak a nyomomba lépjen, Irénke. Ne 
féljen, — mondta ilyenkor és magához 
szorítva az esernyőt, tovább indult.
Az eső már egy hete szakadt. A kis falu 
járdanélküli utcáján bokáig ért a sárga 
sár. Ezüstszínű tócsák csillogtak a hajla­
tokban. S az ősz már beszökött a házak 
közé. Verd este a fákról a piros leveleket.
— Megszokott-e már, Irénke? — állt meg 
az egyik sarkon a káplán és óvatosan 
emelte ki egyik csizmáját a sárból.
A lány előrelépett még vagy kettőt. Meg­
rázta az esernyőjét. Lepillantott a kabát­
jára, melyet teljesen telefröccsölt. már a 
hóka sár. S elgondolkozva válaszolt.
— Hogyne szoktam volna. Az emberek 
jók hozzám. A gyerekek az iskolában 
szeretnek. A fizetésemből valahogy ki­
jövök. Mi kell még egy szegény lánynak?
— Nem izgatott első kántori szereplése 
előtt?
— Csöppet sem. Annyi temetést, annyi sí­
rást láttam már életemben, hogy el fásul­
tam, — nézett nyugodtan előre a lány.
A káplán tovább lépkedett. A lány az 
előtte suppogó csizmákat figyelte, hogy a 
nyomokba léphessen. S arra gondolt, 
hogy ezelőtt két héttel még maga sem ál­
modta volna, hogy kántor lesz ebben a 
pusztaszéli faluban. Dehát állás nélkül volt. 
És amikor olvasta a pályázatot, hogy a 

Uzsonnakészlet sárközi mintával, tarka színezéssel. Megrendelhető a Muskátli kézi­
munkaboltban, Budapest, IV., Régiposta-u. 12., vagy Szeged, Kárász-u. 3. Lenvászonra 
140X140 cm méretben, 6 drb szulvettával, előrajzolva, megkezdve, a hímzéshez szük­
séges színtartó fonállal együtt P 55.—. Teljesen készen, hímezve P 80.—. 100X100 cm 
méretben, 4 drb sTatveftával, előrajzolva, megkezdve, a hímzőanyaggal együtt P 25. 

Teljesen készen, hímezve P 40.—.

katonai szolgálatra bevonult tanító he­
lyettesítésére olyan férfit, vagy nőt keres­
nek, aki a kántorságban is jártas, gondol­
kodás nélkül ideutazott. Amikor pedig 
megtudta, hogy hetenként egyszer jön ki 
misézni a községből a kistemplomba a 
káplán és havonta egyszer ha adódik te­
metés, be is adta kérvényét. Ez a kántor- 
ság igazán könnyű feladat, vetett szám­
adást önmagával. S első vasárnap olyan 
jólélekkel és szívvel énekelte végig a mi­
sét, hogy az emberek mind a harmónium 
felé pislogtak. Most pedig az első temetés 
következik, ahol szintén meg kell mutatni, 
hogy a kisasszonykántor is van olyan jó, 
.mint aki katonának elment.
— Megmutatom nekik, hogy jobb kántor 
leszek, mint az elődöm volt, — lépkedett 
tovább a sárban Irén.
— Itt vagyunk!
Pirosfejű, fehérruhás ház állt előtte. Az 
udvar üres volt. Az eső bezavart minden­
kit a szobába. A lépcsőnél gyászruhás 
öregasszony köszönt rájuk.
— Erre jöjjenek, kedves leikeim, — mu­
tatott az egyik ajtóra.
A káplán letette az esernyőjét. Leverte 
csizmájáról a sarat. Lerázta a kabátjáról 
a vizet. S belépett a konyhába.
— A szobában van a halott, — mondta 
az asszony.
Irén is lerakta az esernyőt. Letörölte egy 
zsákdarabbal a gumicsizmáját. S a fekete 
könyvet szorongatva ment a káplán után. 
A konyha tele volt asszonyokkal, lányok­
kal, kik mind halkan köszöntek, mikor 
meglátták a papot.
A szoba is tele volt gyászolókkal. A ko­
porsó mellett a halott anyja sírt. Az ab­
laknál az özvegyen maradt férj meredt 
ijesztő tekintettel maga elé. A koporsó­
ban pedig fehérsárgán aludta mélységes 

álmát egy alig tizennyolcéves gyerek­
asszony.
A szobában nehéz füst- és gyertyaszag 
úszott. Olvasók csörgése, imádságok fosz­
lánya szakadozott szét a hirtelen beugró 
csendbe.
— Le lehet szegezni a koporsót, — hal­
latszott az egyik sarokból. — Kinél van 
a kalapács?
— Itt van nálam minden, — válaszolta 
egy rekedt hangú ember.
Fekete koporsófödél emelkedett fel a sa­
rokból. Szögek csörrentek. Kalapács vil­
lant. A papírszemfödél megzizzent. A 
gyertyák ijedten lobogtak. S a koporsó­
födél elindult a halott asszony fölé.
— Megálljunk csak! — ugrott fel ekkor 
az ablaknál ülő férj s elindult az ágy felé. 
Felnyúlt a párnák, dunnák tetejére. Óva 
tosan leemelt egy fehér pólyába kötött 
szopóst. A karjára vette. S odalépett a ha­
lott mellé. Félrelökte a két embert, akik 
a födelet akarták ráilleszteni a koporsóra. 
Megragadta halott felesége karját. Felrán 
tóttá, úgy, hogy a fehérsárga asszony fel­
ült. Akkor ölelni kezdte a megmeredt, 
hideg testet.
— Ilonkám, mért hagytál itt?
Hárman is odaugrottak, hogy elhúzzák. 
De hiába. Az ember csak ölelte az ülő 
asszonyt, mintha soha nem akarná elen­
gedni. Aztán magasba emelte az újszülöt­
tet. Rázni kezdte, hogy mindenki elbor­
zadva nézte.
— Vidd ezt is magaddal, aki megölt! — 
kiáltozta hörögve és a pályást odadugta 
a koporsóba a halott mellé.
A gyerek fölsírt. Mintha csak érezte 
volna, hogy most van életében először és 
utoljára az édesanyja mellett. A gyá­
szolók melléből a borzalom sóhajtása 
tört fel. A káplán intett az embereknek, 
hogy vezessék ki a szerencsétlen fiatal­
embert, akit a váratlan halál teljesen le­
taglózott. Irén pedig nézte a halottat, a 
tizennyolcéves gyerekasszonyt, akinek 
azért kellett meghalni, mert orvost húsz 
kilométerről kellett idekocsiztatni valame­
lyik fekete éjszaka. Nézte a mellé dugott 
pályást. Aztán hirtelen fülébe csendült a 
káplán hangja, aki komoran megkezdte 
a szertartást. Erre kiegyenesedett. Kinyi­
totta a kezében levő könyvet. S csengő 
hangon énekelni kezdett.
Egyszer arra riadt fel, hogy esőcseppek 
hullanak az arcába.
— Hol vagyok? — nézett szét bódultán.
— Elájult, lelkem kisasszony, úgy hoztuk 
ki. De már nincs semmi baj, — törölget- 
ték ketten is és ecetet szagoltattak vele.
A lány fel akart ülni.
— Mi van a temetéssel?
— A káplán úr egyedül végzi. Tessék 
csak nyugodtan maradni. Hazavezetjük a 
kisasszonyt, — mondta a két öregasszony 
s nagy jóakarattal támogatni kezdték a 
lányt a sárban az iskola felé.
— Embernek való hivatal ez, lelkem, nem 
lánynak, — magyarázták az úton, szelí­
den. — A kisasszony csak énekeljen ez­
után is takaroson a misén a templomban. 
A temetésre meg hagy jöjjön ki a község­
ből a kántor úr. Ügy lesz az rendben. 
Irén arcán a könny összefolyt az eső csil­
logó cseppjeivel. Szeme még mindig látta 
a szemfödél alá dugott pályást. Fülében 
még mindig zúgott az özvegy ember vad 
sírása és felordítása. S mikor az iskolá­
hoz értek, már tudta, hogy megfogadja 
ennek a két öreg néninek a tanácsát. S 
tudta azt is. hogy annak a kis árvának ó 
is gondozója lesz.
Messziről bús énekszó hallatszott. A káp­
lán és a népek akkor indultak neki a te­
metőnek. S a magasságokból egyre hullt 
lefelé a hideg, kopogó eső.

MAGYAR NŐK LAPJA
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INTIM ÍRÁSOK
ILONA, A MEGÉRTŐ LÉLEK
Ilona néni háza híres bajlerakodó­
hely a népes Kovács-családban. Ha va­
lami nagyobb sikoltás, hajbakapás, 
vagy házastársi csata zajlott le valahol, 
az mind Ilona néni házában folytató­
dott. Az összezördült házaspárok úgy 
szálltak ide, mint az emigránsok a 
semleges Svájcba és rendesen azzal 
kezdték, hogy felháborodásukban csap­
kodták Ilona néni béketűrő asztalát. 
A szokásos kezdet ez volt:
— Hallottál már ilyen gazságot, Ilon?... 
És kezdődött a családi botrány részle­
tes elzokogása, sűrű hajmarkolásokkal, 
túlzott gesztusokkal „és képzeld, Ilo­
nám, ez azt mondta, az ezt mondta". 
És Ilona néni ült, megértőén pislogott, 
olykor közbebólogatott, helyeselt és 
engedelmesen csodálkozott. Teljes oda­
adással figyelte a felzaklatott fél elő­
adását, a világrengető sérelmet, de fél­
szemmel a konyha felé is figyelt, mert 
nem lehet tudni, hogy odakint nem 
kozmásodik-e oda a finom töltött­
káposzta, ha Maris odakint elmélázik 
a seprűvel a kezében ...
— És még azt is mondta, búcsúzóul 
azt kiáltotta, azt merte utánam kiál­
tani, hogy akár többé ne is lássalak! 
Hát hallottál már ilyen felháborító 
dolgot, Ilon? .. .
Ilona néni keserűen és résztvevőén 
ingatta fejét. Ebből baj lesz, mert ez 
azt jelentette, hogy Jóska, ez a jajgató 
férj, három hétig itt marad ezen a 
széken. Míg Erzsi, a felesége, meg nem 
könyörül Ilonán és haza nem viszi 
innen világgá futott férjét. Pedig 
Ilona néninek eszeágában se volt 
Jóska számára menhelyet berendezni 
azon a széken. Ezért mézédes hangon
— félszeme a rotyogó káposztán — 
kegyes bujtogatással rákezd te:
— Tudod, Jóskám, hogy én egyáltalán 
nem ütöm bele az orromat a família 
örömébe-bújába. De meg kell neked 
most már mondani, ápertén, hogy 
nem csodálom, ha elszöktél Erzsitől. 
Nem mondom, hogy csúnya nő — sőt! 
De az a sok fodor, meg bodor, meg 
manikűr, az a nagy flanc, meg pucc...
— Micsoda? ... — üvöltött fel Jóska, 
mintha kést döftek volna bele. — Az 
én feleségemre meri ezt mondani? . . . 
Ezt? . .. Hogy sok a fodor, meg a bo­
dor? .. . Nahát ez már sok! Hogy az 
Erzsi, meg a flanc, meg a pucc?... 
Nahát!
Jóska képe lila lett a dühtől.
— Megyek rögtön, megyek ... és meg­
mondom Erzsinek, hogy ide a lábát be 
ne tegye többé!...
Ilona néni válla közé húzta a nyakát, 
mikor Jóska köszönés nélkül bevágta 
maga után az előszoba-ajtót, de úgy 
bevágta, hogy délután üvegest kellett 
hozatni. Viszont másnap megérkezett 
Erzsi hálaadó ajándéka: öt méter ..bé­
kebeli** francia selyem, a „drága Ilon 
néninek**.

Megmagyarázhatatlan varázsló volt 
Ilon. Körötte békésebben ketyegett a 
falióra ».. Mintha az idő is lassabban 
múlt volna az ő tiszteletére. Nemcsak 
nyugalmat árasztott maga körül, ha­
nem megmagyarázta a dolgokat, ami­
ken az ideges embereken otthon hiába 
töprengtek. Isten tudja: néha egy-egy 
feltett kérdésével adta meg a választ 
a megoldhatatlan problémákra. Olyas­
mit kérdezett, amire hazudni nem le­
hetett és tévedni se. Néha a legmere­
dekebb szakadékok szélén járt kis 
mellékes kérdéseivel — s ha a lamen­
táló ilyenkor ránézett: hebegni kezdett. 
Van az Ilona néni szemében valami 
meg nem alkuvóan tiszta, amitől a 
sértett fél elnémul, minden átmenet 
nélkül. Van a viselkedésében, derűs 
nevetésében, fejtartásában, békés ke­
zeiben valami korrekt tisztaság, ami 
ugyancsak meglepte — és állandóan 
meglepte a családot, amelyik felváltva 
jajgatott, férjhezment, megnősült a 
város különböző pontjain és ha fel­
borult náluk a béke, rohantak Iloná­
hoz, aki megadóan hallgatta meg őket. 
Mert mit is tehetett volna mást, mikor 
a dúlt családtag belerogyott Ilona néni 
porcellánszegekkel díszített . zöld ka- 
rosszékébé és rákezdte a „világsére­
lem** el fújását.
Egyszer történt meg, hogy Ilona néni 
megharagudott.
Az történt, hogy a kisebbik leánya, 
akit három éve adott férjhez egy jó 
kiállású állami tisztviselőhöz, bizonyos 
Szoros Györgyhöz, — szóval a Kati 
leánya „hazament a mamához**. A lá­
togatás azzal kezdődött, hogy Kati 
sírva borult az anyja vállára, mire a 
szelíd Ilona néni ijedten kérdezte, 
hogy mi történt?
— Mama, én nem bírom tovább! Csú­
nyán összevesztünk Gyurival és egész 
éjjel sírtam. Azon vesztünk össze, mert 
egyedül mentem el színházba. Nem 
akart velem jönni, pedig kettőnknek 
vettem meg a jegyet. De az inge vasa­
lása nem tetszett neki és azt mondta 
„bár sohase vettelek volna el!.. .** 
Zbumm!. . . Ilona néni egy csattanót 
pofont adott leányának és mielőtt Kata 
rákezdte volna a sírógörcsöt, a néni 
kihúzta a derekát — életében talán 
először — és idegenszerüen, élesen 
megszólalt:
— Hát ide figyelj: hogy a fél város 
bolondjai, férjei és feleségei az én 
nyakamba zúdítják panaszaikat a má­
sik ellen, hát Istenem, gyengék, 
esendők, rossz idegzetűek és fegyel­
mezetlenek. Mit csináljak velük! Mon­
dom: gyengék. De te az én gyérme- 
kém vagy, akit keménynek, tisztának 
és erősnek neveltem s akit nemcsak 
ingvasalásra tanítottam meg, hanem 
arra is, hogy fegyelmezze magát, ha 
baj van s hogy rend és tisztaság legyen 

az életében. Most te is beállítasz hoz­
zám sivalkodva?
— Mama — mondta Kata szipogva — 
levetném a kalapomat.
— Dehogy veszed le a kalapodat! .. 
Inkább én veszem fel a magamét. Ha­
zaviszlek! ...
— Mama, Gyuri hallani sem akar ró­
lam!
— Bízd rám! Maris fiam: vigyázz a 
tésztára, oda ne égjen. Egy óra múlva 
visszajövök. Ha ezalatt valaki sírva 
jön és engem keres, csak ültesd le a 
zöld fotőjbe. Gyere, Kata!
És Kata ment, pofonnal az arcán, 
megbékélve a sorssal és anyjával. Ment 
haza az urához. Vitte Ilona néni.
Ilona néniék Budán laknak, Katáék 
pedig a Józsefvárosban. Útközben volt 
idő az orvosságon töprengeni.
Mikor Katáékhoz becsengettek, a Kata 
ura nyitott ajtót. Haraggal fordult el, 
előresietett és magára zárta az úri­
szoba ajtaját.
A néni Katával a hálószobába ment és 
mikor belépett, összecsapta a kezét.
— Jézus Máriám, itt még nem takarí­
tottak? ... És a fehérneműs szekrény 
tárva-nyitva? . . . Miféle asszony vagy 
te, lányom? Nem sül ki a szemed?... 
Hogy fest ez a szekrény? Minden 
hegyin-hátán! És ráadásul a színházba 
mégy?
Ilona néni Katára rontott és rázni 
kezdte a vállánál fogva.
Kata rémülten sikoltozott, mire őrült 
gyorsasággal kinyílott az úriszoba aj­
taja és Gyuri felháborodottan kapta a 
karjába Katát. Dühében majdnem 
megette az anyósát.
— Na ki hitte volna, hogy ezt a csepp 
asszonyt éppen az anyja üti meg! ... 
Szép egy anya, mondhatom! Ne félj, 
szívem, még ma elmegyünk a szín­
házba! ... Drága kicsikém, ugye, nincs 
semmi bajod .. . Katikám ...
Katikám még akkor is az ura mellén 
bujdosott, mikor Ilona néni lábujj­
hegyen csukta be az előszoba ajtaját. 
De ide nem kellett üvegest hozatni, 
mert ezt az ajtót Ilona néni húzta be 
maga után. M. B.

£9^ szem aíutamaq.
Parányi, fényes, barna páncél. 
Nyár kohójában izzott* vegyült, 
húsa, zamatja gyűlt, izesfilt; 
titkos munka hozta létre: 
az Élet nagy, szent szívverése. 
Az élet titkát híven őrző 
parányi szív, kis barna börtön, 
hószin párnás életbölcső 
a véráztatta sötét Földön! 
Míg az ember gépeket gyárt, 
gonosz erőket szabadít 
a gyűlölet diktálja a tempót, 
zúg a gép. rombol és pusztít; 
addig örök titkos szent erők 
működnek, hatnak, zajtalan 
bontva az anyagot, vegyítve, gyúrva, 
száz alakra formálva újra! 
Parányi szív, kis barna börtön, 
az életfolyón csöppnyi sajka, 
kamrácskádban a Végtelen él! 
titokzárad emberi kéz, 
büszke, gőgös emberi é«z 
ki nem nyitja, fel nem bontja!

K. RÁCZ IDA 
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Amerikában, aki tehetséget, kedvet érez 
magában ahhoz, hogy mint kereskedő 
boldoguljon, üzletet nyithat, amikor kedve 
tart ja.
Ám a konkurenciával nem könnyű meg­
birkózni az Üj-világban, ahol a „tisztes­
ségtelen verseny" fogalma sokkal tágabb, 
mint nálunk, s a reklám oly sokba kerül, 
hogy csak beérkezett kereskedők tudják 
megfizetni.
Mit tesz hát a fiatal kezdő?
Tőke hijján, reklám hijján ravaszsággal, 
találékonysággal dolgozik. S ezen a téren 
a nők oly verhetetlenek, hogy nincs az a 
sokmilliós reklám, amely legyőzi őket.
Félnek is tőlük a férfiak! Félnek, de nem 
szállnak velük szemben. Rég megtanulták, 
hogy a Jenki-Paradicsomban Éva az úr. 
Jaj annak az Adómnak, aki ujjat mer 
vele húzni: azonnal bojkottálja őt a többi 
nő. Már pedig Amerikában nem Mister 
a legfontosabb vevő, hanem Missis.
Naaybőlcsen szövetséget köt hát vele a 
férfi-kereskedő. Szerződteti tanácsadónak 
s nem sajnálja tőle a honoráriumot. 
Hogy is sajnálná, mikor az amerikai ke­
reskedelem történetében aranybetűkkel 
írták fel azokat a női tanácsokat, melyek 
agg vállalatokat fiatalítottak meg s hal­
dokló áruházakat keltettek új életre.
Régi időkben tehetséges női alkalmazot­
tak, bölcs feleségek, okos barátnők adtak 
ilyen tanácsokat tönkkel-küzdő férfiúik­
nak. Ma közismert — s irigyelt — pálya 
az „űzletfellendítő,,-é. Irigyelt, mert né­
hány bevált tanács után úgy hívják —■ és 
úgy fizetik — a tehetséges tanácsadót, a 
bajban lévő üzletemberek, mint híres or­
vostanárt a nagybeteg családja. A csiká- 
gói Anita Clare, aki egyhetes "tanulmá­
ny ozás» után a legbetegebb vállalatot is 
életrekelti egy-egy ötlet-injekcióval, annyi 
kereseti adót fizet, mint Claudette Col- 
bert, a filmsztár.
Kanadától Mexikóig. Filadelfiától Los 
Angelesig utazgat egyik ^betegtől* a má­
sikhoz, s egy-egy áruháznak nem is mond 
többet, mint ennyit:
— Nyissanak gyümölcslé-bárt a harmadik 
emeleten! A vevőik azért szaladnak el, 
mert éhesek s az egész épületben egy fa­
latot se kapni, — vagy:
— Túl nagy súlyt fektetnek a felnőttekre. 
Rendezzenek be gyerekruha- és játékosz­
tályt — s az ötletek feltámasztják a hal­
dokló áruházát, melyen a legdrágább rek­
lám se segített már.
De ne beszéljünk a sztárokról, hanem 
azokról a kisebb bolygókról, akiknek 
sorsa közelebb áll a miénkhez. A vidéki 
láncról. aki szerény kis anai örökségén 
kozmetikát tanul a szomszéd — Cincinna­
tiban. hogy legyen miből eltartani az 
édesanyját. A kis üzlet berendezése a jó 
barátok kölcsönéből telik. Minden csillog, 
villog benne, de bíz az első év veszteség­
gel végződik. Európai nő kétségbeesnék. 
Nem úgy az amerikai, aki tudja, hogy 
egy jő ötlet megmentheti. Tisztában van 
ezzel a szóbanforgó fiatal nő is, de ellen­
tétben más kereskedőkkel, nem gazdag 
asszonyok útján szándékszik megmenteni 
üzletét, hanem magafajta szegény-lányok 
segítségével.
Apróhirdetést helyez el a lapokba s benne 
felszólítja a város áruházainak, gyárai­
nak, irodáinak alkalmazottait, jöjjenek el 
hozzá üzletzárás után. Ingyen megtanítja 

őket, hogyan ápolják hajukat, arcukat, 
körmüket.
— Szegény Kitty megbolondult — mond­
ják a baráti hitelezők. — Egy fillért se 
fizetett vissza kölcsönűnkböl s most in­
gyen tanít arcápolásra szegény lányo­
kat .. .1
De Kitty félév múlva kamatostul vissza­
fizeti a kölcsönt. A lányokat, akik özön­
löttek az ingyen-kurzusra, saját-készítmé­
ny ű arckrémjei, púderei, sampónjai se­
gítségével avatta a szépségápolás titkaiba 
s e néhány hét többet tett a kitűnő koz­
metikumok érdekében, mint a legdrágább 
reklám. Az ingyen-tanítványok *saját bő­
rükön* tapasztalván a Kitty-krémek, lak­
kok és púderek hatását, azzal hálálták 
meg az ingyen kurzust, hogy minden ve­
vőjük, kollégájuk, ismerősük, barátnőjük 
fülébe dicshimnuszt zengtek az új szép­
ségápolószerekről.
Kitty híre hamarosan túlszárnyalta a kis­
város határait. Ma három nagyvárosban 
van kozmetikus szalónja s készítményeire 
esküsznek az amerikai nők.
Margaret Stimson hat esztendeig várt 
szíve választottjára. Ezalatt a hat esztendő 
alatt se ő, se Bob Rumford — így hív­
ták a fiatalembert — nem tudták, mi a 
pihenés, a vakáció, a boldog gondtalan­
ság, mely kijár Isten valamennyi teremt­
ményének. Hajnaltól késő estig dolgoztak 
mindaketten. Margaret egy gigantikus­
forgalmú büffé pénztárában, Bob nappal 
az egyetemen, éjjel — mint szakszofó- 
nista — egy mulatóhelyen. Margaret ke­
lengyét, bútort akart vásárolni megtaka­
rított pénzén, no meg fogorvosi felszere­
lést Bob számára, a fiú a tanulmányi költ­
ségeket fedezte azzal, amit összemuzsi­
kált.

KÁPRÁZAT
Úgy jő a rét felől, 
mintha pille szállna — 
sziromból, selyemből 
szivárvány a szárnya.
Lilaszin' fátyolát, 
mi üdvöt rejteget, 
lágy széllel lengetik 
kiváncsi istenek.
Éjfélszin* a haja, 
s aranyszinnel ékes.
Nap hullatta rája. 
Szeme csillog s fényes.
Halványkék katángok 
rezdülő szálait, 
szelek hajtogatják 
csókolni lábait.
A messzi tó, hegyek, 
szelíd dombok, tájék 
elébe indulnak — 
mintha minden vágynék!
Körül röpködik Öt! 
Lehulló levelek 
és sugiák, elmondják, 
mily' nagyon szerellek!
Képzelet szülöttje, 
hiába áhitlak.
Elérhetetlen vagy, 
s halál a vógyimnak!...

Borsi Darázs József 

Nem volt ez könnyű élet. Olyan fiatalnak 
és bizakodónak kellett lenni, mint Bob és 
Margaret, hogy az ember bírja.
De végre, végre megjött a nagy nap, ame­
lyen Bob megszerezte a diplomát, a fiatal 
pár egybekelhetett és megnyithatták a 
fogorvosi rendelőt, melyért hat esztendeig 
verejtékeztek.
Szülővárosuk lévén a kis város, ahová 
költöztek, jelentkezett is néhány páciens, 
valamennyi jóbarát, valamennyi szegény­
ember ... s aztán senki. A kis lakás csen­
gője napokig nem szólalt meg. De mint 
Kitty, a kozmetikus, nem esett kétségbe, 
Margaret sem. Utolsó fillérjein a követ­
kező hirdetést tette a helyi lapokba.
t Doktor Rumford várószobájában senki 
se unatkozik. A legfinomabb külföldi és 
belföldi ételek receptjei olvashatók nála.* 
Üj receptek? A gazdasszonyok elgondol­
kodtak. Miért ne tanuljanak néhány új 
ételt, mialatt a fogorvosnál várnak?
Másnap vagy tízszer szólalt meg a doktor 
csengője. Mialatt a várószobában ültek, 
elmerülve olvasták a páciensek a virágos 
vászonba kötött füzeteket, melyekbe meg­
számlálhatatlan előttük itt járt páciens 
írta be a legfinomabb ételek receptjeit.
Ki hitte volna, hogy valamennyi receptet 
Margaret irta, százfélekép elváltoztatott 
írással és aláírással, három hétig szaka­
datlanul?!
< Kérj ük, írja be ön is kedvenc ételének 
receptjét* — ez állt minden füzet első 
oldalán. És a nők, akik mindent köny- 
nyebben bírnak el, mint azt, hogy más 
több és jobb receptet ismer náluk, lá­
zasan írtak.
Margaretnek ezután nem kellett recept- 
könyvírásra használni éjszakáit. A pácien­
sek rájöttek valamire, amit a legdrágább 
reklámnak is csak nehezen hittek volna 
el: rájöttek, hogy Rumford kitűnő fog­
orvos.
Melyikről beszéljünk még a száz és száz 
élelmes amerikai üzletasszony közül? A 
clevelandi fodrásznőröl, aki "kislány-na­
pot* tart hetenként egyszer? Ezen a na 
pon Miky egér filmjeit vetítteti üzlete 
egyik falára, s mialatt kis vendégei a 
filmben gyönyörködnek * fájdalommente­
sen* nyírják meg hajukat. Ugyanezen a 
napon a kislányok babáinak haját is 
megmossák, kiondulálfák.
Ez eleinte díjmentesen történt, de a fod­
rászüzlet élelmes tulajdonosnője észre­
vette, hogy nagyobb sikere lenne a dolog­
nak. ha a kislányok fizethetnének baba­
gyermekeikért. Fejenként két cent játék 
összegben állapították hát meg a babafri­
zurák árát.
A fiatal fodrásznő «a kislány-napok* si­
keréből bővítette ki üzletét s nevelte fel 
két gyerekét, kiknek apja vasúti szeren­
csétlenség közben vesztette életét.
De Clevelandnak nem ez a fiatal asszony 
egyetlen találékony özvegye. Bátran ve­
heti fel a versenyt bizonyos Missis Stern- 
tón, aki mozit örökölt férjétől. A mozi 
rosszul ment, pedig jó filmeket vetítettek 
benne, forgalmas utcában csillogtak-vil- 
logtak neonfényei. Tulajdonosa, az öz­
vegyasszony már-már arra gondolt, hogy 
bezárja, mikor mentő ötlete támadt. A 
mozi elé kiírta nagy táblára, hogy szüle­
tésnapján mindenki ingyen nézheti meg 
az előadást. Persze, csakis, ha bebizo­
nyítja, hogy tényleg születésnapja van.
Az ötletnek óriási sikere volt. A születés­
napok folyamán a környék annyira meg­
szerette a kis mozit, hogy meg kellett na- 
gyobbítani, mert az ingyen-születésnapok 
eltörlése után is kedvenc találkozóhelye 
maradt a kerületnek. Búeskai Magda
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Minthc démon rohant volna el. Titokza­
tos, pokoli erő. Átgázolt a júniusi mezőn, 
réteken, gabonaföldeken és eltűnt a fe­
kete erdő irányában. Pillanatok alatt 
történt. Aztán fojtó csend lett. A három 
gyerek sápadtan, mozdulatlanul állt.
— Démon volt... — suttogta Klári.
Pali tért magához legelőbb.
— Szamár vagy, — mondta fölényesen 
és köpködte szájából a port.
Laci csak pislogott, vörösre gyulladt 
szemmel; annyi ereje se volt, hogv elő­
vegye zsebkendőiét.
— Démon volt... •— nézett Klári az erdő 
felé. — Már Egerszeg felett jár.
— Gyáva banda! Ügy megijedtek egv 
kis széltől, hogy szeretnétek bőgve haza­
szaladni.
— Én nem ... nem ijedtem meg, — da­
dogta Laci és kezdett kotorászni a zseb­
kendője után.
— Igenis, megijedtél. Ha még egyszer 
ilyen gyáva leszel, elcsaplak. Beveszem 
a csapatba Fangler Bimbit és őt neve­
zem ki alvezérnek.
— Azt a kövéret? — kérdezte Klári.
— Igen. Az nem gyáva.
— Kövér nem lehet magvar alvezér, kö­
vér csak török basa lehet.
Laci védekezett.
— Nem ijedtem volna meg, ha nálam a 
felszerelésem.
Klári lelkében visszatért a jelenség:
— Fekete köpeny volt rajta ... szétnyílva 
lebegett utána ... azért sötétedett el az 
ég ...
— Felhő volt. Az ni, — mutatott Pali egv 
fovaúszó gomólyagra.
— Leszakadt a köpenyéből...
— Buta liba vagy.
— Messziről jöhetett... fáradt volt... 
hogv zihált a tüdeje ...
Pali felkapta a fejét.
— Elég volt a nyavalygásból. Gverünk 
átkutatni az erdőt. Három irányban in­
dulunk.
Észrevehetően alkonyodott. Mintha a dé­
mon szétszakadt köpenyét, amelyből itt 
is, ott is maradt egv foszlány, láthatat­
lan kezek gyorsan összevarrták volna. 
Óriási lepel volt már az egész, végig­
feszült a világ felett és áthatolhatatlan 
feketesége nyelte a fényeket. #
— Késő van már, menjünk haza, — bor- 
zongott Klári.
— Elmúlt hét óra, — nézte Laci a fák 
sejtelmesen nyúló árnyékát.
— Ki kell kémlelnünk az ellenséget. 
A félelem kiűzte Lacit a játék s a fantá­
zia ködéből.
— Nincs senki az erdőben, úgyis tudod.
— Igenis van! Ali bég a hetyei tisztáson 
táborozik janicsárjaival.
— Zongoraóráia van Elza néninél.
Pali keze ökölbe szorult.
— Ezennel elcsaplak! és haditörvény­
szék elé állítlak! Klári, te se jössz?
— Haza kell mennem.
— Még egyszer kérdezem: jössz velem, 
vagy nem?
— Félek ... Félek a fekete erdőtől... 
Pali nem szólt többet. Elszánt tűz ^lob­
bant szemében s nekivágott az erdőnek.

A fekete erdő azóta már kedvelt kirán­
dulóhely. És sok minden megváltozott. 
Években is elmúlt azóta több, mint húsz. 
Az «Arany Bárány* szálló különterme. Vi­
rágdíszes asztalok, ragyogó csillárok, 
pezsgő., Cigány. Nagy bankett van Laci 
tiszteletére, akit kineveztek adóügyi 
számvevőnek, az önkéntes tűzoltóegylet 
pedig egyhangú lelkesedéssel megvá­
lasztotta parancsnokának.
Klári a sarokban ült Palival. Klári az ün­
nepelt Laci felesége.
— Igazán csak véletlenül kerültél erre?
— kérdezi Klári.
— Igen. A pártot jöttem szervezni.
— Ogy érzem, Pali, nem lesz belőled 
soha semmi.
— Hát tűzoltóparancsnok, az nem. A 
legközelebbi választáskor abszolút több­
séget kapunk, átvesszük a hatalmat és 
az uradból főispánt csinálok. Méltóságos 
asszony jeszel... És talán boldog is. 
Klári elnéz a csillárok felé.
— Most is boldog vagyok.
— Nem vagy az. Látom a szemedből.
— Tévedsz. Álmos vagyok.
Laci éppen most igyekszik el mellettük 
nagy, bizonytalan léptekkel a cigány 
felé.
— Klári álmos, — mondja Pali.
— Nem megyünk haza. Szó sincs róla!... 
Dudus, az áldóiát!... — rikkantja a ci­
gánynak —, hogv aszongya: Kecske­
béka fölmászott a fűzfára!
és Dudus húzza.
A sarokban kis csend.
— A szobaasszonytól tudtam meg róla­
tok mindent. Mindig rögtön barátságot 
kötök a személyzettel, nemcsak demo­
kratikus elveimnél fogva, hanem termé­
szetes önzésből is. Sokkal jobb kiszolgá­
lást kap az ember, és egyszerre nem ér­
zem, hogv csak egy hotelszobában la­
kom, hanem mintha nagyon enyhén és 
halványan az otthon hangulata lebegne 
körül. Mindez azért, mert a portás barát­
ságosan rámköszön, a szobaasszony 
megkérdezi: <Hogv tetszik lenni?*, a 
lohndiner pedig hunyorítva ajánl helye­
ket, ahol agyonüthetem esetleges unal­
mamat.
— Van neked valakid? — kérdezi Klári.
— Ez most nem fontos... Szóval: ma 
reggel mégérkeztem és míg a szobaasz- 
szony felhúzta a rolót, törülközőt tett a 
mosdóhoz, eresztett egv üveg vizet és 
az osztóira állította, érdeklődtem: milyen 
város ez; úgy találom, mondtam, hogv 
csendes, kispolgári fészek. Kíváncsi vol­
tam, mit hallok róla annyi év után. «Egy- 
általán nem csendes* — nevetett a 
szobaasszony. — cKülönösen ez a szál­
loda nem csendes. Lenn, a kávéhózban 
minden nap reggelig mulatnak a városi 
urak, még itt, a folyosón, a szobák kö­
rül is lármáznak. Tetszett volna látni, mi 
volt itt a múlt héten, mikor itt voltak a 
színészek! Somos számvevő úr négv-öt 
nap nem aludt otthon. Innen ment a hi­
vatalba.*
— Nagyon jó színtársulat volt, — jegyzi 
meg Klári és úgy érzi, hogy a kóválvgó 
füst, mint valami óriási köpeny ereszke­

dik rá. Beburkolja és alig kap már va­
lami levegőt.
— Sokat mesélt Somos számvevő úrról,
— folytatja Pali. — Gondoltam, felme­
gyek hozzá a hivatalba és minden to­
vábbi nélkül beverem a kobakját, de vé­
gül is úgy döntöttem, hogy megjelenek 
váratlanul itt, az ünnepi lakomán és 
előbb veled beszélek... A kisfiádat is 
láttam... a kislányodat is... Megkértem 
az iskolaszolgát, hogy mutassa meg 
őket... A kislányod hasonlít rád.
— Az orra.
— És a szeme is. A haja is... Mondd, 
Klári... miért nem az én feleségem let­
tél?
— Mert fantasztikus terveid voltak, de 
munkád soha ... Sokat sírt miattad az 
édesanyád... És, úgy emlékszem, nem 
is kérted meg a kezemet.
Pali tűnődve lóbálja a fejét.
— Igaz ... igaz ...
Laci a cimbalomra vágja a poharát, az­
tán elővesz egy százpengőst..
— így mulat egy út! — botorkál oda 
hozzájuk.
Klári a karjára teszi a kezét.
— Sok pénzed elfogy, Laci.
— Nem a tiedet költőm! Nem te kere­
sed!
Pali arca kivörösödik.
— Ha megengeded, hazakísérem Klárit. 
Fáradt.
— Itt marad! Én parancsolok! Mi közöd 
neked az én feleségemhez? Mi? 
Megtántorodik.
— Banda! 5 Ég a kunyhó, ropog a 
nád...»
— Míg el nem oltjuk! — harsogják a 
cimborák.
Vad indulat feszíti Pali szívét.
— Klári...

■— Ne... ne mondj semmit... könyör­
göm... Tudom, mit akarsz mondani.
— Egy ilyen vadállat mellett élsz?
— Ne... ne mondd tovább!
— Megvert. Azt is tudom ... Gyere ve­
lem.
Klári megborzong. Felrémlik előtte a fe­
kete erdő.
— Veled? — kérdezi ijedten Klári és 
reszket az ajka.
— Velem. Most. Azonnal.
Megremegnek a falak, meglódulnak a 
csillárok, mintha valami pokoli, titokzatos 
erő süvített volna végig a termen. Aztán 
fojtó csend támad.
Valaki elordítja magát.
Klári felriad. A kezét szorítja egy kéz. 
Barna, izmos.
— Még egyszer kérdezőm: jössz-e ve­
lem, vagy nem? — hangzik a férfi erő­
szakos kérdése.
Klári azonban úgy érzi, mintha rég el­
tűnt gyermekkorából jönne ez a hang, 
ez a kérdés.
Nézi Pali kezét. A kabótujja kopott, roj­
tos.
— El tudnád tartani a gyerekeimet? 
Elszántan villan Pali szeme.
— El! Hinned kell benneml
De amint mennek haza a hajnali, nyir­
kos ködben, egyre fenyegetőbben látszik 
a fekete erdő. Túl nő a házakon, az 
egész városon, és az ura most már gyen­
géd, ellágyult a részegségben.
Pali megszorítja a kezét a kapuban.
— Akkor én megyek, — mondja.
— Isten veled. Pali.
Titokzatosan suhog az erdő és elnyelt 
Palit. Klári tudja, hogy örökre.

vÁszonés fnnnlrtm deák f. 
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Afrikai barlanglakoknál ötórai teán
Tigrinna falu (Lybia)

Mintha óriási kemencévé tüzesedne a 
föld ... nap, nap ... az embernek már a 
lelke is káprázik ettől a mániákusan ki­
tartó, lenyűgöző fénytől, ettől a zsibbaszló, 
száraz, eszeveszett, lángolástól, ami elha­
tol mindenüvé és kiszívja idegeinkből az 
ellenállást; most látjuk csak, hogy ár­
nyékországból jöttünk, a szürkület föld­
jéről és Afrika varázsa mindnyájunkat el­
szédít ...
Végre... egy kanyarulatnál, mint óriási 
görbe kard, felvillan egy sínpár, a Tripo- 
liszt szelő három vasúti vonal legfonto­
sabbika és benn vagyunk EZ-Garían-ban. 
Maga az állomás fehérre meszelt, föld­
szintes énület, mint a hajduszoboszlói pá­
lyaudvar, csak éppen hogy igénytelenebb, 
elhagyatottabb a falu.
Oázis-embriók tenyérnyi zöldjei, olajfa-, 
kőris-, tamariszkusz-erdők Ígéretei futnak 
el előttünk, akácligetek, zab- és árpakoc­
kák, szelíd kékeszöld vízfestésben. Meny­
nyi heroizmus és szorgalom,-így verekedni 
a létért, így ültetni fűszálat fűszál mellé, 
harcolva nappal, homokkal, széllel, a min­
dennél rettenetesebb ghiblivel, a számum 
édestestvérével, ami onnan jön délről, a 
nagy Szahara felől, forró csontkezével 
szorongatva a torkot, elfullasztva a lélek- 
zetet... s völgyet vájva ott, hol eddig 
halmok hullámosodtak és heggyel borítva 
be a völgyet, hol tegnap még pálmakoro­
nák legyezője ringott.
Ez Tigrinna, — a trogloditák, barlangla­
kók hazája, a déli eszkimóké, akiket a 
rettentő hideg és rettentő meleg, a ghibli 
és északi rokona a föld alá kényszeríte­
nek s akik — azt hiszem — a világ leg­
szabadabb emberei; akik ra fiinál tságig pri­
mitív életükkel úgy hozzátartoznak Afri­
kához, annyira részei a sivatagnak, mint 
a nap és a homok.

*
Az árokparton egy görcsös, öreg olajfa.
Ez alatt ebédelünk, a trípoliszi Grand 
Hotel jóvoltából, dúskálva a pappendekli- 
tarsolyokban, amit az olasz pályaudvaro­
kon árult cestinók mintájára, a legkom- 
plettebb déjeuner-t rejtik; a nap áll a fe­
jünk fölött s a néma faluban tompán do­
bol a csönd... Pompeibtn, a halott vá­
rosban ebédeltem már egyszer így, Pal- 
las-Athéne ledöntött oltárkövén ülve ... s 
dobálva a morzsákat smaragd gyíkocs­
káknak, melyek — mintha csak a régi 
lakók inkarnációi lennének — százával 
rebbentek-surrantak az átfüllt kövek kö­
zött.
Itt még bogár sem bujkál a portói-ősz fű­
nyalábok tövén, viszont elősompolyog va­
lahonnan három arab kisgyerek.
Hosszú egyszál-ingben botladoznak, hal­

ványsárga arcukból gömbölyű fekete sze­
mek parázslónak ki, mint fényes, fekete 
gombok. A legkisebbiknek, lehet vagy há­
roméves, markába tömök egy szelet son­
kát, — megszagolja, megnyalja, mint a 
kisborjú, aztán mély meggyőződéssel rág­
csálni kezdi...
Egyszerre... egy hosszú, barna kéz nyú­
lik elő, kiüti a gyerek tenyeréből az enni­
valót s pattogó szitkokat perget, mint a 
záporeső.
Szikár, szép szál arab, sudártermetű, akár 
a fatörzs, izmos, olajszínű legény, fekete 
szeme fényes és színjátszó, mint a szka­
rabeusz szárnya. Mozdulatlan, tisztelettel­
jes öntudattal áll fehér kaftánja ráncaiba 
bújva, derekán rikítózöld öv, a kiszolgáit 
meharisti-k jele.
Tehát katona volt, tevén nyargaló sivatagi 
huszár... s beszél olaszul, legalább is 
olyan jól, mint egy pesti nyelvtanár..• 
s rögtön elő is adja: micsoda szentség­
törésre csábítottuk a kisfiút a darab son­
kával!
Egyébként másfél órát diskuráltunk el 
igen barátságosan, időről, termésről, házi­
állatairól, gyerekeiről, első feleségéről, 
aki szárazbelegségben pusztult el a télen 
s az újról, akit két tevén és két lovon 
vásárolt, — tehát ugyanazokról a témák­
ról, ugyanazon a tempós, lassú beszéddel, 
mint valami nyírségi juhásszal, gulyással, 
kondással... *
A barlanglakóknál vizitelünk.
Fehérizzású napban kapaszkodunk fel a 
dombgerincen.
Ali mindig előttünk, kecses mozdulattal

apia

ÍRTA
HEGYALJAI
KISS GÉZA

Füstöl a völgykatlan 
Rajta pára-paplan, 
Az ég is szürke még, 
Nem szállnak cinegék. 
Teljes templomi csend, 
Pinty is alig pittyent, 
Szarvasok léptetnek 
Szomjazva keletnek. 
S arany minden itt fenn 
Gyönyörködik Isten: 
Mit ad a magyarnak, 
Arany fü, fa, harmat. 
A csúcs már pírban ég, 
Arany a hegy, az ég ... 
Kell napnak szebb nyitány? 
Nap kél a Hargitán. 

nyújtva a kezét, akár egy négyesfigurá­
ban. Mikor már harapni lehet a sötétsé­
get, mélyen alattunk feldereng a sziklaút 
túlsó nyílása: megérkeztünk a barlang­
lakás udvarára.
Mintha kiszáradt, öblös kút fenekén len­
nénk, fejünk felett egy tenyérnyi ég, két­
oldalt a felfelé szélesedő tölcsér, félig a 
sziklába, félig az agyagos dombtestbe 
vágva. Lent, a mélység fenekén a lakó­
helyül szolgáló üregek, külön az arab ne­
gyed, külön a gettó.
A két faj fanatikus harca, ami Lybiától 
Palesztináig, Palesztinától a Libanonig, 
mindenütt, ahol az emberiségnek ez a két 
legősibb törzse él, szünet nélkül lángol, 
lobog, vagy senyved, de olthatatlanul ég, 
mint a pusztai tűz, — itt még hevesebb, 
mint Tripoliszban s enyhítésére a szere­
lem is kevésl
Csak a minap történt, hogy a két város­
rész valóságos harcba állt egymással: egy 
arab ifjú jegyet váltott egy héber leány­
nyal, — száz évben egyszer történik ilyen 
csoda!
A szerelemből most is casus belli lett, 
mert az igazhívök felgyujtással fenyeget­
ték nemcsak az ara lakását, nemcsak a 
tigrinnai, de a tripoliszi gettót is, úgy, 
hogy a parti végül is azt tette, amit mi­
felénk szokott: visszament.

♦

Ali meginvitál a lakásába.
Előre siet és vendégszeretet ide, vendég­
szeretet oda: elbújtatta a hölgyeket a 
férfiszemektől. Nekem megengedi, hogy 
megnézzem az új asszonyt, aki pár hetes 
kisbabájával sem látszik valami újnak, 
nővére yiszont a legszebb revűtáncosnő- 
nél is szebb!
Tizenhétéves és persze ő is asszony, tiszta 
arab típus, magas, vékony, hajlékony, arc­
bőre §ínia és sápadt, mint tompafényű 
elefántcsont, ideges lábán, kezén a kör­
mök hennával festve, szemöldökének két 
ívét mély bevágásszerű, sötétkék vonal 
választja el egymástól s ez a jel megis­
métlődik az állán is. Nagy, sötét szemek­
kel, félig zavart, félig kíváncsi mosollyal 
néz rám, lassan jön közelebb, nagyon 
komplikált réz fejdfszei, karperecéi, kari­
kái, gyöngyei ütemesen zörrennek minden 
mozdulatara. Földet seprő humuszát, 
mintha egy attrakciót leplezne le, ünne­
pélyesen vonja egyre széjjelebb, naiv fesz­
telenséggel kelleti magát, érzi, élvezi a 
helyzet rendkívüliségét, a nem túlsűrű 
vendégjárás szenzációját... s ebből a mo­
hóságból jobban felcsap az a tragikus 
háremszellem és rabszolgasors, ami az 
arab nők házasságát, életét jellemzi, 
mintha két kötet etnográfiát olvasnánk 
végig.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Szegény kicsi Fatma, milyen érdeklődve 
néz reám.
Mennyire maradna még s hogy nógatja 
kotkodácsolva a nénje: lyulyulyulyu s 
már vonszolja is kifelé az ajtón; annyi 
ideje van csak, hogy hátranyúljon, egy 
tarisznyába, s kezembe nyomjon két 
tyúktojást.
Megköszönöm... még egyszer rámmoso- 
Jyog s nem látom az életben többet.

*

Gyékényből font székek, asztal, alacsony 
háncságy, a sárga agyagpadlón is gyéké­
nyek: ennyi a szoba bútorzata.
Ülünk a napfoltos félhomályban, a földre- 
lapult priccsen, hallgatunk, szívjuk a ci­
garettát. Nem kell kérdezni, nem kell fe­
lelni, csak belőlem buggyan ki a háziúr 
felé: — Nem unatkozik?
— Unatkozni? Nem értem mi az, sig- 
nora...
Zavarba jövök, mint aki valami nagyon 
ostobát kérdezett, érzem: a világ évszá­
zadokra van ettől a sárkalyibától, mely­
nek hűvös félsötétjében a kinti problé­
mák úgy eltávolodnak, oly értelmetlenné 
válnak... és szégyelem magam az egész 
egyetemes civilizáció nevében ...
Ali tudja az illendőséget, öt óra van, le­
het szervírozni a teát.
Gyakorlott mozdulattal lapos dróttálcára 
ráállít egy parázzsal töltött vörös agyíg- 
fazekat, erre a kékmázos, füles teáskan­
nát és vár ...
Pálmalegyezővel fújtatja a tüzet a virág- 
cserépszerű tartóban, apró, vastag üveg- 
pohárkákat szed elő s szépen sorbarakja 
őket a gyékényen. A teát nem forrázza, 
de főzi, méregerős, keserű esszenciát főz 
s ezt többször átönti, keveri, mint a bár­
mixer.
Hallgatunk, isszuk a nagyon édes és na­
gyon fanyar bronzvörös levet, amibe Ali 
hatalmas darab fehércukrokat tördelt do­
hányszínű ujjaival, annyi gráciával, s oly 
ragyogó tisztán nyújtott át kinek-kinek, 
mint egy vendéglátó nagyherceg. Aztán 
még egy cigaretta s a five o’clock garden- 
partyvá alakul: felmegyünk egyet sétálni. 
Két arab lépdel el a pálmafák között, egy 
arab férfi és egy arab asszony, egy arab 
földműves és a felesége, vagy a Caramanli 
hercegek közül egy pár, — ezt itt soha­
sem lehet tudni.
Az asszony egyforma magas termetű a 
férfival, egész alakját homlokából leomló 
fehér vászon burkolja. A fejformájukban, 
a járásukban, a válluk nyugalmában oly 
végtelen kiegyensúlyozottság és hihetetle­
nül mély öntudat és méltóság.
Mögöttük hirtelen fellángol a naplenyug- 
ta; mályva-vörös, harsogó-sárga, szeder- 
jés-lila extázisbán kezd égni a táj, mint 
egy neo-expresszionista festmény, az em­
ber szinte tárgyszerűen tapintja maga 
körül Afrikát, a titokzatos és végtelen si­
vatagi életet s egy pillanatra érzi, mit 
vesztett el Európában, mikor felrázta 
magát a nagy keleti álomból, amiből itt 
még nem ébredtek fel.

A„KERINGÖK KIRÁLYA"
Látogatás Lehár Ferencnél
Valahogyan úgy éreztem magamat ezen 
a borongás, őszi délutánon, fent a duna- 
parti szálló appartement-iában, Lehár 
Ferenc pesti otthonában, mintha kissé 
hazamentem volna. Haza, messze, vissza 
a múltba, az Istenben boldogult diák­
korba, a kis zalaparti városba, amely­
nek a , nagyszállodáia dísztermében, 
amikor tánciskola volt és én szőke- meg

barnafürtű kislányokat, esetlenül átka­
rolva, eleinte csetlettem-botlottam, — 
míg végül is megtanultam keringeni 
azokra a fülbemászó melódiákra, ame­
lyeket Lehár Ferenc szerzett.
Emlékszem, törött fogsorú zongora hang­
jaira táncoltunk, de még a lehangolt, 
szomorú instrumentum sem tudta megha­
misítani a Lehár-muzsikát. Lehár! — 
mondták ki szinte áhítattal a nevét a 
szőke- meg barnafürtű kislányok, amikor 
az öreg zongora méhéből felhangzott
— a keringő. Víg özvegyi — világosítot­
tak fel a lányok, akik természetesen mu- 
zikálisabb lelkek voltak akkoriban, mint 
én és tudták a nagykeringö szövegét is. 
Igen, a múlt. A Víg özvegy. Kissé külö­
nös, de ez is hozzátartozik a magam- 
faita ember múltjához.
Meg is említem ezt most Lehár Ferenc­
nek és nyomban utána meg is kérdezem, 
hogyan született meg a «Víg özvegy*.
— Katonakarmester voltam okkor Bécs- 
ben ... és egy nap jött a parancs, hogy 
az ezredet áthelyezik egy vidéki kis gar- 
nizonba. Nem akartam menni. Szerettem 
a várost, fiatal is voltam, szerelmes is a 
császárvárosba és leányaiba. Valameny- 
nyit szerettem, rózsaszínű arcukkal, sző­
keségükkel, pisze kis orrukkal és termé­
szetesen a sok közül akadt egy, akinek 
még piszébb volt az orra, rózsaszínűbb 
az arca és selyemszőke haja olyan volt, 
mint a magyar búzakalász.
— Ez a <szőke búzakalász* volt az oka, 
hogy nem mentem el Bécsből. Az ezred 
azonban elmasirozott és én ott marad­

tam állás nélkül. Amint Bécsben híre ter­
jedt, hogy Lehár zenekar néikül maradt, 
nyomban jelentkeztek a különböző zene- 

vezetői. Nem tudtunk megegyezni. 
X®OÜl a .Voiksgarten-ben dirigáltam egy 
200 tagú zenekart, próbaképpen, mert 
Bécs egyik legnépszerűbb zenekarának 
vezetői akarták meglátni, hogy mit is 
tudok. Tizenöt komoly úr hallgatta végig 
a hangversenyt, mint a bírálóbizottság 
tagjai, vezényeltem akkor klasszikus 
operát, könnyű zenét, volt is taps bősé­
gesen, csak... csak hát a hangverseny 
vegén a tizenöt komoly úr felállt és szó 
nélkül távozott...
— Na, a karnagyi állásnak most már be­
fellegzett — állapítottam meg magam- 
bán ezek után. Helyes is volt a megálló- 
pításom. Másnap ugyanis megtudtam, 
hogy a bírálóbizottság tagjai között volt 
Heuberger, az <Operabál» zeneszerzője, 
aki kijelentette: <ez a Lehár remekül diri- 
gália a komoly zenét, de a wolzerekhez 
azután fogalma sincs.*

Heuberger döntötte el végeredmény­
ben sorsomat. Karnagy, vagy kompo­
nista. Karnagy nem lehettem. így hát ál­
lástalanul, kis lemondások és küzdelmek 
árán megszületett a <Víg özvegy*. 
Világsiker robbant ki belőle.
... Jóságos Isten, mennyi szép és szo­
morú idő múlt is el azóta.
Múlt? Idő? Évek? Nézem a mestert, min­
dig mosolygós arcát és látom a kék 
szeme eleven csillogását, derű, frisses­
ség, aktivitás. Ötvenéves művészi pályá­
val — hetvenkétéves korban — ezt ne­
vezik «örök ifjúságnak*.
Nos, igen. Világsiker, vagyon, olyan 
népszerűség, amely kerek e földön nem 
szegődött egyetlen zeneszerzőhöz sem, 
Lehár Ferencnek mindez megvan.
Harminc operett. Ennyit szerzett eddig 
Lehár Ferenc. Hogy melyiket szereti leg­
jobban?
— Ha a sokgyermekes anyát megkér­
deznék, hogy melyik gyermekét szereti 
legjobban, bajosan tudna válaszolni. Ta­
lán a leggyengébbet.
... Lehár Ferenc az év legtöbb hónap­
iát Bécsben tölti, ahol villája van, abla­
kai a Dunára néznek, mert az egykori 
komáromi fiú örök szerelmese a Duná­
nak, aztán okos kis kutyája van, meg öt­
venéves teknősbékáia és egy tucat sárga 
kanári madara. Ezek egymás között ver­
senyt fütyülik a Lehár-keringőket.
— Ügy. jövök Budapestre, mindig olyan 
jókedvűen, örömmel, mintha itt is volna 
otthonom. Mint ahogyan ezt a szállodai 
lakosztályomat annak is tartom. Elvégre 
az ablakai ennek is a Dunára néznek. 
Úgyis mondhatnám, hogy Bécsben laká­
som is van, Budapesten meg csak má­
sodik otthonom.
Lehár Ferenc most hetvenkét éves. Hó­
fehér a haja, mint a frissen hullott hó. 
De szerinte nem ősz. Tiltakozik .is az el­
len, hogy állandóan <ősz mesternek* 
titulálják. A szálló szobájának asztalán 
szövegkönyvek. Lehár-muzsikára várnak.
— Meg is csinálom, — mondja olyan jó­
kedvűen, annyi aktivitással, mintha most 
indulna neki az életnek.
Boldog ember és ió ember. Millióknak 
szerzett és szerez felejthetetlen órákat 
örökszép muzsikájával. Mintha érezné, 
tudná, hogy szükségünk is van rá...

Szentgyörgyi Ferenc

MAGYAR NŐK LAPJA
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Mr. James P. Henslogh bankár Ohióban. 
Irodájába benyitott egy napon Mr. Phi- 
lip MacCoy és egész egyszerűen hitelt 
kért.
Mr. Henslogh gyanakvóan nézte az ügy­
fél alaposan kopott elegánciáját.
— Pénz kell? — kérdezte, egészen fö­
lösleges módon és szivarja végét, aho­
gyan ez ilyenkor szokásos, szája egyik 
sarkából áthengerelte a másikba. — 
Mennyi kell és mire?
Mr. MacCoy egyenesen ült a helyén és 
megadta a választ:
— No kérem... a következőkről van 
szó... Van egy ötletem, egy pompás 
ötletemEz nekem sok pénzt fog 
hozni... De ezt az ötletet nem mond­
hatom el önnek... Mert ha tudná, hogy 
miről van szó, akkor én már el is vesz­
tettem a játékot. Ilyenformán nálam két 
eset lehetséges: vagy megkapom a 
pénzt, anélkül, hogy elmondom az öt­
letet, vagy pedig várnom kell vele, amíg 
a szükséges kétezer dollárt megkere­
sem ... Csakhogy olyan sokáig aligha 
élek... No kérem, erről van szó.
Mr. Henslogh a szivarcsutkát újra áthen­
gerelte a szája másik szögletébe:
— És ön azt hiszi, hogy akad ember az 
Egyesült Államokban, aki ad önnek két­
ezer dollárt anélkül, hogv tudná, mire? 
Miféle biztosítékot adhat?
— Semmifélét, uram! Nyílt kártyával lát­
szom. Nem vagyok azok közül való, aki 
lehozza a csillagokat az égről, aki izeg- 
mozog és hazudik és mit tudom én, mi­
féle mókákkal áll elő. Én nyíltan beszé­
lek, még ha nem is hangzik biztatóan... 
Nos hát, uram, nézzen ide! St. Paul fog­
ház igazgatósága itt bizonyítja, hogv 
egy bizonyos nevezetű Philip MacCoy 
hét évig, négy hónapig és tizenkét na­
pig ült az ottani fogházban, csalásértés 
a hátralévő hét év, hét hónap és tizen­
nyolc napra föltételesen szabadlábra 
helyezték. Láthatja tehát, hogy én egv 
föltételesen elbocsátott rab vagyok, a 
rendőrség és a bíróságok ismerik sze­
mélyleírásomat, ujjlenyomataimat, , tar­
tózkodási helyemet és mindennapi élete­
met. Állandó rendőri felügyelet alatt ál­
lok. No már most, nem vagyok senki, 
nincsen semmim. Amint a legcsekélyeb­
bet csinálom, holnap már folytatom az 
életemet a fogházban. És akkor vissza­
vonhatatlanul hét évig, hét hónapig és 
tizennyolc napig! így hát nem adhatok 
semmiféle biztosítékot. Nincsen tehát 
egyebem, csupán csak a ió ötletem. Már 
most igazán azt hiszi, Mr. Henslogh, 
hogy az ön hitvány kétezer dollárjáért 
még egyszer lecsukatom magamat? Mit 
ér Newyork első bankjainak adósság­
levele, zálogjegye és ingatlanbiztosítéka 
ezzel a biztosítással szemben, melyet 
én nyújtok önnek? Rongy papír mindez, 
az Egyesült Államok kezességével szem­
ben. Le voltam csukva, rendben van! 
De megelégeltem! Érthető ez, uram?, 
James P. Henslogh kivett íróasztala fiók­
jából két piszkos ezerdolláros bank­
jegyet.
— Van igazolványa? — kérdezte.
MacCoy az asztalra tett egv uiságkivá- 
gást. Az volt rajta olvasható, hogy a 
Federal Bureau of Investigation U. S. 
Department of Justice, Washington D. C. 
kéri, tartóztassák le a mellékelten fény­
képen látható Philip MacCovt, ennyi meg 
ennyi éves, utoljára ott meg ott lakott,

EGY NAGY REGÉNY-TÍZ ÍVEN 
Papp Jenő könyve: Menekülő fiatalember

A kritikus asztalán toronymagasságban 
állanak a legújabban megjelent könyvek, 
az úgynevezett «recenziós példányok, s 
ugyancsak fö a feje, hogyan számoljon 
be a közönségnek ennyi friss kötetről, 
hiszen mire elolvas egyet, három új jele­
nik meg. Nagyon örvendetes jelenség, 
hogy a közönség szeret olvasni és a ki­
adók nem győzik kielégíteni mohóságát. 
Igaz, hogy ez a nagy olvasási láz rend­
szerint a történelmi idők kísérő jelensége 
s a tömeg idegállapotából ered, de tarlós 
nyomai maradnak; aki egyszer belekós­
tolt az olvasás gyönyörűségébe, az nem 
szokik le róla a zord idők változásával 
sem.
A toronymagasságra növekedő könyv-új­
donságok azonban gondolkodóba kell, 
hogy ejtsék a kritikust. A nagy <kon- 
junktúrával* együtt jár, hogy a kiadói, 
tehát az üzleti szempontok jobban érvé­
nyesülnek, mint az irodalmiak. A közön­
ség manapság a vastag könyveket szereti 
s nagyon érdeklik az új írók. A kiadó 
tehát új írókat keres és testes köteleket 
ad ki. Új író pedig akad bőven, olyan is, 
— főként olyan — akinek a szorgalma 
a legnagyobb erénye. A konjunktúra fel­
fedezettjeinek hatalmas könyvei között 
pedig a kritikus alig talál olyan munkát, 
amely más időkben megjelenhetett volna; 
a legnagyobb részük „lefetye-regény“, 
vagy pedig „vie romancée“, a dilettánsok­
nak ez a kedvenc műfaja, a féltehetségek 
mankója. A ma tucatíróinak kilencven 
százaléka rávetette magát a regényes 
életrajzra, hiszen a tudományos biográ­
fiákban készen kapja a «regény, anya­
gát; csak fel kell önteni egy kis irodalmi 
szósszal és megvan az alkotás ...
Papp Jenő új regénye, a Menekülő fiatal­
ember külsejében szerény, tízíves munka. 
De ez az aránylag s manapság egészen 
szokatlanul kis terjedelmű munka sálijá­
val szinte agyonnyomja a vaskos újdon­
ságok nagy tömegét. Mert a kitűnő író­
nak ez a könyve nem kiadói inspirációra, 
hanem belső kényszerből, a teremtő mű­
vész mondanivalóiból született.
A Menekülő fiatalember hőse egy bácskai

akit csalásért és erőszakoskodásért kö­
röznek.
— Ez az én köröző levelem. Megelég­
szik ezzel? — kérdezte.
MacCoy aláírta a nyugtát, fogta a két 
szennyes bankót és távozott...
Néhány hét múlva az újságok azt a hírt 
hozták, hogy egy Philip MacCoy neve­
zetű ember jó csomó pénzzel megszö­
kött. Olyan bizalomkeltően hatott, hogy 
fogásának a legravaszabb és legóvato­
sabb pénzemberek bedőltek. A kárval­
lottak jelentkezzenek.
James P. Henslogh jelentkezett. A rend­
őrbiztos megkérdezte:
— Miféle biztosítékot adott önnek?
— Semmifélét.
— Akkor miért hitelezett neki? Annak 
az embernek nem volt semmije.
— De igen! Múltja volt! Rendőri fel­
ügyelet alatt áll.
— Akkor ezzel megtévesztette. Mi nem 
ügyelünk rá.
— Hogyan? — kérdezte Henslogh ré­
mülten. — Hiszen föltételesen szabad­
lábra helyezték. 

ifjú, aki az első világháborút követő ösz- 
szeomlás idején — a nagy konjunktúrák 
korszakában — a fővárosba menekül, 
hogy merész álmait megvalósítsa és ér­
vényesüljön. Itt aztán végigéli néhány 
társadalmi osztály, jobban mondva kaszt 
életét, de boldogságát ott találja meg egy 
igaz szerelem révén, ahol a legkevésbé 
remélte: a polgári életformában. A mese 
csak keret, vagy mondjuk, ürügy arra, 
hogy Papp Jenő, a csillogó szavú rádió­
krónikás, a mélyen járó, modem moró- 
lista a két világháború közötti Budapest 
arculatát megrajzolja, egy-egy típus 
életrekeltésével, egész társadalmi osztá­
lyokat jellemezzen s az élethű epizód­
figurák mozaikjából elénk tárja a fővá­
ros lelkűidét.
Ez a terjedelmére nézve kicsiny, de tar­
talmilag «nagy regény* — Budapest re­
génye; egy olyan munka, amelyben időt­
len értékek vannak, meri egy nagy város 
tökéletes korrajza van benne, s választ 
ad a későbbi nemzedékek kérdésére is, 
hogy milyen lehetett Budapest az első vi­
lágháborút követő nagy politikai, társa­
dalmi és gazdasági válság idején.
A kritikus, aki rémülten mered az íróasz­
talán tornyosuló újdonságok nagy töme­
gére, hálás szívvel köszöni meg Papp Je­
nőnek azt a nagy élvezetet, lelki felüdü­
lést és vigaszt, amit könyve, a Menekülő 
fiatalember jelentett a sok vaskos és üres 
regény, és zavarba ejtő regényes életrajz 
után, amelyből még a kritikus se tudja 
kihámozni, hogy mennyi az igazság s 
mennyi a kitalálás benne. Papp Jenő re­
génye a valóságot írta meg fővárosunk 
életének egyik izgalmasan érdekes kor­
szakáról, az írói valóságot — s ennek a 
nehéz feladatnak ragyogó megoldásával 
gazdagabbá tette mai irodalmunkat, 
amely mennyiségben bőséges, de igazi 
értékekben bizony elég szegény.
A tomboló dilettantizmus korában nagy 
öröme a kritikusnak minden komoly fel­
fedezés. Papp Jenő minden könyve a fel­
fedezés élményével hat, mert mindig új, 
érdekes és mély mondanivalói vannak.

Orbók Attila

— Szó sincs róla! Sohase volt lezárva.
— De hiszen köröző levelet adtak k: el­
lene!
— Ez mind csalás! Ennek az embernek 
soha semmiféle dolga se volt a rendőr­
séggel.
Ekkor James P. Henslogh magába ros- 
kadt.
— A pénzem elveszett! — hörögte tom­
pán. — Én tökfilkó! Hiteleztem egy fedd­
hetetlennek!
Otthon egy levél várta:
<Kedves uram! Szénácskámat szerencsé­
sen tető alá hoztam. Valószínűen tudja 
már, hogy nem vagyok az, akinek mond­
tam magamat. Csupán meg akartam 
nyerni bizalmát és ezért csalafintáskod- 
tam. De egy dolog volt, ami nem csa­
lás, még pedig az ötletem. Valóban volt 
egy ötletem és ez kitűnően bevált. Néha 
jövedelmezőbb, ha az ember nem volt 
tolvaj és azt állítja, hogy volt, mintha 
az volt és tagadja. Nem kell tolvajnak 
lenni, csak úgy kell tenni, mintha. Ugy-e, 
hogy finom ötlet volt?...>

MAGYAR NŐK LAPJA
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Kobaltkék bár- 
sony estélyi vagy 
színházi ruha arany 
láncövvel, 2 arany- 

strasszos klipsszel.

Fekete trikó 
estélyi ruha 
csau-csau- 
színű sző- 1 
vet felső- J 
résszel. 4

alakon hódító hatás



________

Fejlete perzsa 
bunda buggyos hát, 
keskeny sálgallérral.

összeállított ujakkffi 
válogatott prémek­
ből nerz bunda 
délutánra és estére.

nfe rfiFff 
o p o s u n 
sportbunda.
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SCHMIDEG
SZŐ R M ESZA LÓN
MODELLJEI

*

HERZOGH
FODRÁSZ-SZALON 

ÉS
Q U I NT

HAJ KR EÁCIÖK

Fenti bundák és 
bolerók a párisi-utcai 
S C H M I D E G 
cég modelljei



SZITA JÓZSEF 
MODELLISTA 
kreációi

Elegáns hosszítottvállú,fekete 

szövetkabát, ezüstrókagallér- 

ral és széles kézelőkkel. Fiata­

los hatású a bogra kötött övvel.

ViIágosszürke szövet­

kabát fekete szil-sállal, 

mely muffot is pótol

Barna kabát érdekes zseb­
megoldással, mely majdnem 
a derékig ér. B a r n a mókus­
kézelőkkel, de szőrme 
nélkül is divatos.

I ekele téli kosztüm k i- 

tonagallérral, a kabát eleje 

breitschwanz utánzatú anyag­

ból, a zsebek szövetből.

Kék téli kosztűm zárt ujjak- 
■al, a kabát szélén szé- 

s tűzéssel. A zsebek 
utria s z ö r m é z é s s e I.
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Egyszerű szabású zöld szövet­

ből készült téli kosztűm 

mindennapi használatra.
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Dimitrucs Aiexcjnek hívták, hadnagy 
volt, mint én és haza akart jutni a 
szent birodalomba, úgy mint én.

Három nap múlva, a harmadik nap 
éjszakáján egyetlen petróleumlámpával 
világított állomás előtt kiürítettek az 
egész vonatot. Tovább nem lehetett 
menni, mert a vágányok fel voltak 
szedve. Zuhogott az eső, hideg szél sü­
vített és olyan fekete volt az éjszaka, 
hogy az orrom hegyéig sem láttam.

Dimitriccsel nekivágtunk a vak, sötét 
éjszakának és térdig sárosak voltunk, 
köpenyünkből pedig facsarni lehetett 
az esőiét, amikor kifulladva, ziháló mel­
lel elértük az első házat és bebuktunk 
egy ajtón.

Melegség és valami fojtó szag csa­
pott meg bennünket és amikor néhány 
lépést tettünk előíre, éreztük, hogy va­
lami süppedő puhaságban gázolunk. 
Kitapogattuk a sötétben és megálla­
pítottuk, hogy széna van alattunk. Erre 
úgy, ahogy voltunk, csapzottan, sárosán, 
vizesen végigdobtuk magunkat a szé­
nán és a következő percben már alud­
tunk is. Reggel újra elindultunk.

Napokig, hetükig döcögtünk lezüllött 
vonatokon, trágya hordó szekereken, lo­
holtunk gyalog, vízben és sárban, alud­
tunk istállókban, félig leégett házak 
üszkös falai között és imádkoztunk és 
térdre borultunk, amikor Ukrajnánál 
ráléptünk az orosz földre.

Azután__
Azután az történt, hogy amikor fel­

álltunk, valahol egyszerre eldördült két 
fegyver és a következő pillanatban 
Dimitrics Alexej megtántorodott. Meg- 
tántorodott és arccal előrebukva végig­
zuhant a földön. Annyi időm még volt, 
hogy én is levágódjam melléje, mert a 
két fegyver újra d"rrent és a két golyó 
alig tíz lépésre előttem vágta, fel a 
földet. Perceken át feküdtem némán és 
mozdulatlanul, majd odasúgtam Di­
ni itricsnek:

— Al"xej. élsz*
Nem kaptam feleletet.
AkH?r óvatosan kinyújtottam a keze­

met és megkerestem Dimitrics Alexej 
pulzusát.

Dimitrics Alexej ereiben már bélke 
volt és nyugalom.

Félig felemeltem a fejemet és arra­
felé néztem, ahonnan a puskalövések 
jöttek. Senkit sem láttam.

Nagy csend volt és lassan alkonyodott 
már.

...Drága, bajtársam, Dimitrics Alexej. 
te, akinek meleg, piros vérét olyan mo­
hón szívta be a szent orosz föld, úgy-c 
megbocsátod, hogy Ivanovics Péter a 
te elnémult szíved mellett az ő dobogó 
szívére gondolt és az élet, ez a minden 
komiszsága mellett is ragyogó, szép élet 
jutott az eszébe, amikor magához vette 
a te irataidat, amelyre neked már nem 
volt szükséged. — hiszen a mennyek 
kapujában legitimáció nélkül is belép­
het a cár őfelsége bakatisztje — magá­
hoz vette a te irataidat, mert Ivanovics 
Péter tudta, nagyon jól tudta, hogy 
Atyuska földjét a forradalom második 
hulláma söpri végig és a Péter-Pál 
erődben génfegyvertűzzel lövik halomra 
a cári uralom embereit.

A te apád, Dimitrics Alexej, a bolsa- 
jai munkástelep egyszerű üzemvezetője 
volt, Ivanovics Péter apjával pedig na­
ponta kétszer fogott kezet a cár.

ügy-e. most már megérted, hogy a 

halott Dimitrics Alexej irataira miért 
volt szüksége az élő Ivanovics Péter­
nek?

X
Erre a napra pontosan emlékszem.
Ezerkilencszáztizenkilenc november 

húszadika volt. Édesanyám Ivanovics 
Vera asszony sírján, a Néva vizén jég­
táblák zörögtek és a Téli Palota előtti 
teret kozák lovak tisztítottálk meg a 
•néptől, amely kenyeret követelt a pa­
lota új lakójától, Lenintől.

Mint mondom, ezerkilencszáztizenki­
lenc november 20-ika volt ekkor és én. 
Ivanovics Péter, a cár őfelsége 264. 
gyalogezredének néhai hadnagya, ezen 
a napon két kezemmel, amely annyiszor 
simogatta meg Ilonka Mária-Anna 
aranyszőke, selymes haját, azzal a Ikét 
kézzel, amely gyerekkoromban anyá­
mért Ivanovics Vera asszony hosszú és 
boldog életéért kulcsolódott össze imára, 
ezzel a két kézzel, ezen a napon meg­
fojtottam egy embert.

Különbem, ne... Várjunk csak egy 
pillanatra__ Nekem még előbb el kell
mondanom, hogy Pétervárott, amely 
ekkor már Leningrad volt, a Gaimesalka 
utcában laktam, at Péter-Pál erőd közeli 
szomszédságában. Dimitrics Alexej né­
ven béreltem egy kis villa egyik szobá­
ját és jóformán hetekig nem mozdultam 
ki a lakásból. Csak ültem a szoba fél­
homályában, vagy odaléptem az ablak­
hoz, és a kissé félrehúzott ablakfüggöny 
mögül az erőd kapuját néztem, amely 
Szinte percenként csapódott be, nagy 
döngéssel, az áldozatok mögött. Péter- 
vári tartózkodásom második hetében 
már kinyomoztam azt is, hogy a Ke- 
renszki-forradalorn leverése után került 
apám, Ivanovics Fedor, a cár gárda­
ezredese a Péter-Pál erőd kazamatájába 
és amijkor már csak csont és bőr lett az 
egykor daliás, délceg gárdatisztből, ak­
kor az erőd udvarán gép fegyver tűzzel 
szitává lőtték.

Gyilkosa, hóhéra Rapanov Boriszláv 
népbiztos volt. Ugyanaz a Rapanov 
Boriszláv, aki anyámmal. Ivanovics 
Vera asszonnyal, a cárné udvarból gyé­
vel egv jégvirágos, dermesztő decem­
beri napon felmosatta a Téli Palota 
márványlépcsőjét, hogy utána Ivanovics 
Vera asszony eltűnjék örökre a Néva 
hullámsírjában.

Ugyanaz a Rapanov Boriszláv, akit... 
Igen, azonnal — Csak még annyit, 

hogy engem, aki a második forradalom 
után érkeztem meg Pétervárra, eleinte 
legalább hetenként háromszor berendel­
tek a vörös gárdisták parancsnokságára, 
igazoltatás végett

A parancsnokság a Téli Palota egyik 
szárnyában volt elhelyezve. Én vala­
hányszor itt megjelentem, mindig egy 
zömök, szélesvállú. horpadthomlokú, 
vörhenyes szakállú férfi elé kerültem, 
aki amikor átvette tőlem a Dimitrics 
Alexej névre kiállított igazoló iratot és 
amikor visszaadta szürke szemeivel 
hosszan rámnézett és szája szögletében, 
mintha valami gúnyos mosoly vibrált 
volna, amikor azt mondta:

— Rendben van. Elmehet.
Ezen a napon, 1919 •november 20-án, 

délután 3 órakor szintén a Téli Palo­
tába indultam, hogy ismét, immáron 
talán már századszor igazoljam maga­
mat. Benn az épületben a járást már 
annyira ismertem, hogy becsukott 
szemmel is odataláltam volna a vörbe- 

nyesszalkállú. szürkcszemü bolsevik! 
szobájába.

Amikor az elsőemeleti folyosóhoz ér­
tem, ahonnan balra egy hosszú, keskeny 
előszobán lehetett bejutni a hivatalos 
helyiségbe, — egy félkarú óriási kozák 
lépett elém.

— Hová mégy?
— Jelentkezni akarok — feleltem.
— Két ajtóval tovább. Rapanov Bo­

riszláv népbiztos elvtárs.
Lábam megdermedt. Nem tudtam meg­

mozdulni.
— Na, nem érted? — rivalt rám a fél 

karú óriás. — Rapanov Boriszláv nép­
biztos elvtárs. Ott a második ajtón...

Ott voltam. Előtte. Hogyan jutottam 
be hozzá, már nem emlékszem. De ott 
voltam, előtte, a szélesvállú, a tömzsi 
vörhenyesszakállú, apró, szürkeszemű 
ember előtt, aki már százszor kutatta 
az arcomat, százszor mosolygott rám 
gúnyos mosollyal és alkiről most tud­
tam meg, hogy Rapanov Boriszláv, 
ugyanaz a Rapanov Boriszláv, aki...

Igen, még csak annyit, hogy Rapanov 
Boriszláv keze már kinyúlt a riadó- 
cseiiigő felé, amikor én véres szemekkel, 
elborult aggyal megragadtam a torkát. 
Vastag, puha hájréteg takarta ezt a 
torkot, hogy amikor elengedtem, mind 
a tíz ujjam nyoma meglátszott a zsír­
párnákon. És az élet a nyitott szájon 
ki röppent belőle.

Arra emlékszem, hogy halottsápadt 
voltam és a szívem a gégémben zaka­
tolt, amikor tkiléptem a szobából és az 
ajtóra ráfordítottam a zárt. A kulcsot 
kihúztam és zsebrevágtain. Futni, ro­
hanni akartam és úgy menteni végig az 
üres előszobán és a folyosóm, mint aho­
gyan az ebédutáni sétáját végzi az em­
ber a tengerparti korzón.

A kozák-óriás, amikor elmentem 
előtte, rámböffentett.

— Na, rendben van?
— Re... rendben van — nyögtem és 

úgy éreztem, hogy a kimondott szavak 
után a szájain padlásához tapad a nyel­
vem.

De a lépcsőknél már nem bírtam to­
vább ezt az önuralmat. Kettesével, hár­
masával ugrottam át a lépcsőfokokat és 
félig futólépésekkel fordultam ki a pa­
lota /kapuján.

— Nem tudsz vigyázni? — kiáltott 
valaki rám.

— Bo... bocsánat — hebegtem és 
már rohantam is tovább.

Talán tíz lépést futottam, talán hú­
szat, amikor egyszerre feléin süvített 
egy hang:

— Ivanovics!... Ivanovics Péter!
Visszanéztem. Egy vörösgárdista inte­

getett, hadonászott a palota kátyújá­
ban. Ugyanaz, akibe az előbb beleüt­
köztem. Visszakaptam a fejemet és »Is- 
ten most segíts!« — mondtam félhan­
gosan és rohantam tovább. Egyik mel­
lékutcán be, a másikon ki, csapzott 
volt a hajam, a verejtéfk gyöngyözött a 
homlokomon, a szívem megbolondult, de 
hazaértem, összecsomagoltam, amit tud­
tam, amire gondoltam, még szükségem 
lehet és a hirtelen jött alkonyatban, 
messze az öbölben találtam egy indu­
lásra kész svéd hajót.

Nem tudom, de azt hiszem, amikor 
betörték Rapanov Boriszláv szobájának 
ajtajút, én már az izgalomtól kimerül­
tén, mélyen aludtam a kajiitben és a 
hajó, orrával belefúródva a sötét ködbe, 
lomhán úszott Stockholm felé.

(Folyt. köv.)
BIMM
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IZSAKY MARGIT

Az új estélyiruha-stílus
Minden nő szép estélyi ruhában. Ez ta­
gadhatatlan. Reménytelen eset az a 
hölgy — ha kövér, ha sovány aki 
nem talál magának valami olyan ruha­
csodát, amibe ha belebújik, pontosan 
száz százalékkal szebb sajátmagánál. 
A hosszú ruha idealizál — és erre nagy 
szükség van manapság, sajnos — a kö­
vér soványnak, a sovány lengének lát­
szik benne, nemcsak az esti világítás, de 
a ruha is hizeleg. Volt esze Hamupipőké­
nek, hogy bálban akart találkozni a ki­
rályfival, aki délelőtt a konyhában ócska 
pulloverben és félretaposott sarkú cipő­
ben rá se fütyült volna. (Ez az egész Ha­
mupipőke-komplexum különben jellemző 
a nőkre, hát nem minden kislány első és 
legkedvesebb meséje a Hamupipőke? 
Talán a királyfi miatt? Dehogy, a ruha 
miatt.) Régi dolog már ez.
Amint hogy volt eszük a nőknek, akik 
circa ezer esztendeje hosszú ruhában 
sleppeltek szerte Európában — a hosz- 
szú ruha szépít, fiatalít, lásd fentebb — 
és csak az első világháború után jutott 
eszükbe megmutatni a lábszárukat és a 
térdkalácsukat. Ennek is megvolt az oka. 
A dolgozó nő nem járhat földet seprő 
ruhában. A rövid ruha nem kacérság, ha­
nem munkaruha. Nincs igazuk a ke­
gyes szemforgatóknak. Hát a paraszt­
asszonyok nem térdig érő rokolyában 
dolgoznak? Az igaz, de tessék összeha­
sonlítani a földműves asszonyok munka­
formáját és munkatempóját az ipari mun­
kásnőkével. Villamoskalauznő földet 
seprő szoknyában. Ugyan kérem. A 
szép, sok, hosszú szoknya teher. Energia- 
pocsékolás. A dekoratív hosszú ruha fizi­
kai megterhelés, ami nélkül is elég nehéz 
a mai nők élete. A katonák sem harcol­
nak már égszínkék huszárdolmányban.
A hízelgő, a kedves hosszú ruha meg­
maradt hát ünnepi viseletnek, melyben 
kis fáradsággal mindenki szép lehetett.
Irigyek vagyunk, kedves felebarátaink, 
sőt felebarátnőink. Űgylátszik, megint 
meguntuk, hogy volt egy ruhaféleség, 
amelyben csúnya és gazdag egyformán 
kivirult. Eddig az estélyiruhában a rossz 
láb nem látszott, a derék karcsúbb volt, 
a dekoltázsából pedig mindenki megmu­
togatta ép azt a darabot, amit megmu­
tathatott. és amelyre, ó, napközben nem 
hívhatta fel a figyelmet, és melyik nőnek 
nincs valamely olyan szépsége, amelyet 
bizony mutogatna. Ha egyebet nem, 
hát a hátát. Tgv támadtak a nyakig gom­
bolt, csípőig felhasított estélviruhák.
Hát ennek most befellegzett. Vészt hir­
detek! Kitalálták az új stílusú estélyiru­
hát! Ezt pedig száz nő közül kilencven­
kilenc nem veheti fel.

Muráti Lili a hibás, ő viselt először sport­
szerű, kisangolos nagyestélyit. Gálaruhát 
bubi nyakkal, zsebekkel, zakó-fazonban 
és hosszú ujjakkal. De ami most jön, még 
sokkal borzasztóbb. Ezeket az új estélyi­
ruhákat csak abszolút tökéletes alakú nő 
veheti fel. Lehet valaki szőke, mint a ta­
vasz, ifjú és rózsaszín, mint a vadrózsa­
ág, ha egy kicsit több van elől és egy 
kicsit több van hátul.'.. akkor ezekben 
a ruhákban már lehetetlen.
Mert ezek a ruhák tapadnak, akárcsak 
a vizes úszótrikó. Jerseyből is készülnek. 
Szűkek, szoborszerűek, el vannak látva 
a legkülönbözőbb redőkkel és csavará­
sokkal. Tessék csak megnézni a címlapon 
azt az álomszerű három estélyit, mind 
jerseyből készül és úgy tapad, de úgy... 
Ezen még a kombinéfűző sem segít. Csi­
nálhatjuk feketéből, mint a másodikat, 
ciklámenlilából, csau-csauval kombinált 
palaszürkéből, bármilyenből, ezt a ruhát 
csak centiméterekre kiszámított hölgy ve­
heti fel.
Igaz, hogy az aztán gyönyörű benne.
Megszakad az ember szíve, ha ezekre a 
bundákra néz. Istenem, mennyi szép 
bunda és mind a másé. Vagy legalább 
is pont nekem nincs pénzem ahhoz, hogy 
ezt a filmsztároknak való nercbundát 
megvegyem. Az első kettő, az amerikai 
oposszum és a perzsa, hát az még csak, 
csak... Aki elszánja magát, árban elérhető 
és örökös darab. Luxuscikk a négy prém- 
boleró is. A legkevésbé talán az ezüst­
róka, mert az télen-nváron, délután, este, 
mindenkor viselhető. A fehér rókát nem 
ajánlanám asszonyoknak, csak fiatal lá­
nyoknak való. Akárhogyan mondja a fér- 
jecske, hogy milyen gyönyörű az én kis 
galambom, ne, a világért se. A legplati- 
nább asszonykának se tessék a fehér ró­
kát megvenni. Ott az ezüstróka, és ha 
sok a pénze, a nercboleró.
Az egyedüli enyhítő körülmény, hogy 
szövetkabát is van a világon. És aki el­
szánja magát egy ezüstszínű, vajpuha, 
tiszta gyapjúszövetből készült kabátra — 
hogy a szövetet honnan szerzi meg, az 
az ő dolga —, olyan hatásos lehet, mint 
Amerika legelegánsabb színésznője, Lo­
retta Young. Ezen a bizonyos ezüst­
szürke télikabáton remek tipp a fekete 
szilsál, ami elől olyan, hogy ha akarom 
sál, ha akarom muff. Ezt az ötletet kü­
lönben kosztűmre is bátran le lehet lopni. 
Jó muffpótlék a barna kabát könyökig

VÁSZON 
FEHÉRNEMŰ 

KELENGYE

Régen sok szó esett erről, de ma 
már — a hormon- és vitaminkutatás 
idején —- csupán a helyes kozmetikai 
készítmény megválasztásán múlik a 
szépség megszerzése és annak meg­
őrzése. Régen, különösen a száraz arc­
bőr célszerű ápolása okozott komoly 
gondokat a nőknek, — és joggal, — 
mert köztudomású, hogy az arcbőr 
szárazságának elhanyagolása a bőr 
üdeségének korai elvesztéséhez és fel­
tétlenül időelőtti ráncosodáshoz vezet. 
Ma már ezek a gondok nem problé­
mák többé! A Hormocith B. krém 
speciális összetétele lehetővé tette, 
hogy a száraz arcbőrű nők szépsége 
se legyen múlandó. Ez a különleges 
krém, amelyet a legfelsőbb tízezer 
dámái és a színházi világ kedvencei 
egyaránt állandóan és rendszeresen 
használnak, már 1—2 nap alatt meg­
szünteti az arcbőr szárazságát és meg­
akadályozza az oly fájó időelőtti rán­
cok és szarkalábak keletkezését. Asszo­
nyom! A Hormocith B. krém a tartós 
szépséget és ezen keresztül a tartós fia­
talságot jelenti önnek! Propaganda­
tégely 4.—■ pengő, nagy tégely 6.50 
pengő. (A krémhez mellékelve van 
a száraz arcbőr minden problémájára 
útmutatást adó 16 oldalas Hormocith 
tanácsadó.) Magyarországi főraktár: 
Dr. Blitz Drogéria, Budapest, Vilmos 
császár-út 23/a. Vidékre postai szét­
küldés.

érő kézelője, a legértelmesebb ötlet vi­
szont a fekete kosztűm eleién levő fekete 
breitschwanz, mert így, annak ellenére, 
hogy mi nők előszeretettel viselünk nem 
praktikus dolgokat, ez a kabát meleg is. 
Régi maradék csikóbunda feltámadását 
is jelentheti, mert arra szerfelett alkal­
mas. Nem muszáj mindenkinek breit- 
schwanzot viselni. Akkor természetesen 
olyan színű a kosztűm, mint a bundama­
radék.
A téli kosztűm sem megvetendő dolog. 
Aki teheti és aki szereti... az utolsóelőt­
tit meg lehet csináltatni sötétkékből, sö­
tétszürkéből, mogvorószínből és itt a 
prém — hogy abszolút célszerűek le­
gyünk —, a zsebre kerül. Jó a legutolsó 
palackzöld kosztűm is, főképp molett 
hölgyeknek. Ezt aztán bátran fel lehet 
venni nyolcvan kilón felül.
Kellemes ruhagondokat kívánok.

IV., VÁCI-VTCA 1SZ.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Színházi esték
Kedves Mukányi úr, engedje meg, hosv 
meghatottan üdvözöljem Ont a Nemzeti 
Színház színpadán, abból az alkalom­
ból, hogy a könyvtár polcáról leemelték, 
maid kicsinosítva ismét a közönség elé 
vitték Csikv Gergelynek Önről írott ki­
tűnő vígiátékát. Ne csodálkozzék azon 
Nagyságod, hogy én ilyen közvetlen 
formában fordulok személyéhez, de­
hát mi már nagyon régi ió ismerősök 
vagyunk, ióegynéhány nemzedék óta. 
On nem is tudja, hogy már a nagyapáink 
mennyit meséltek nekünk becses szemé­
lyéről és bizonyára észre sem vesz en­
gem, mikor az utcán elhaladunk egymás 
mellett, pedig naponta találkozunk, szinte 
óránként látom Ont, más-más néven, 
más-más szabású kabátban, de — 
ugyanazzal az erkölcsi és 
lelki ábrázattal... Mert ha van 
halhatatlanság itt e földön: akkor On 
bizonyára halhatatlan, Mukányi úr!
On, a meggazdagodott parvenű, aki 
nem fér a bőrébe és a pénzéért titu­
lust is szeretne — valóban örökéletű 
és örökifjú figura, nemcsak a színpadon, 
de az életben is. A különbség mindössze 
annyi, hogy Csikv Gergely korában On 
«gérokkot» viselt és pofaszakállat, hét­
köznap is cilindert és sárga felöltőt, míg 
ma puha kalapban jár és zsakettben. 
On, kedves Mukányi úr, akkor is elvesz­
tette a fejét, vérbe borult a szeme, re­
megtek az orrcimpái, foszlányokká sza­
kította jellemének földi maradványait, 
megkeményítette a szívét, mindenre 
kapható volt, holttesteken is keresz­
tülgázolt volna, még imádott leánykáinak 
holttestén is, csakhogy igazi «ta- 
nácsos úr» lehessen ... Ma nem ugyan­
ezt teszi? On és a címkórság hal­
hatatlanok, Mukányi úr! És 
csak gratulálni lehet a Nemzeti Színház 
eleven gyakorlati érzékű vezetőinek, 
akik észrevették, hogy Csikv Gergely 
65 esztendős vígjátékának friss életerőt 
és időszerűséget ód az On figurájának 
örökifjúsága és időszerűsége. Nem is 
szólva arról a garnitúráról, amely Ont 
a színpadon körülveszi. Mert vájjon nem 
az életből vette-e, nagyon is az étet kel­
lős közepéből Csikv Gergely a zsa­
roló és a maga számára «konjunktúra- 
kutató», hencegő és <anzágoió» álhírlap­
író örökbecsű alakját? Kozák Manót, aki 
olvassa az újságban, hogy a vidéki vá­
roskában vándorgyűlés, azaz kongresz- 
szus lesz, amire megjelenik ott hívatla­
nul és kihívóan, mint a «sajtó képvise­
lőiéi, körülnéz egy kis zsíros, 
kiadós üzlet után, legjobb esetben pe­
dig — ingyen eszik-iszik és reprezen­
tál néhány napig. «Maid megírom a 
lapomnak...» é-s: «Mondtam a minisz­
ternek, hogy kérlek-alássan, Stefi...» 
Nem halhatatlan figura ez? 
Ez a kullancs, ez a rém, ez a csúnya 
bogár, amelynek kiirtására állandó sza­
badságharcot folytatott a tisztességes 
sajtó! Ma mór, hál' Istennek, ájulton he­
ver a porondon a Kozák Manók típusa. 
De azért még nagyon is élénk emléke­
zetünkben él és sohasem tudhatjuk: hol 
s mikor tesz vakmerő kísérletet a föl- 
tápászkodásra. Ne feledkezzünk meg 
azonban Ciprián Mórról sem, a «kijáró» 
clkuszról, aki magát ügyvédnek ne­
vezi, de éppen úgy nem az, mint ahogy 
Kozák Manó nem újságíró. Ez a 
Ciprián Mór üzlettársával, a homályos 
múltú és vagyonú szép özveggyel, a «be- 
folyásosi hölggyel mindenütt megjelenik, 

ahol On, Mukányi úr, éppen címekért 
liheg. Az összjáték pompás: On éppúgy 
fogadja a hódolást, míg Ciprián Mór 
megsúgja Önnek: hogyan lehet a befo­
lyásos — nagyon befolyásos! — szép 
hölgy kegyeibe egy kis ékszerrel, miegy­
mással bejutni — a baksis fele előre fize­
tendői... Nem idegen a tébolyodott ál­
tudós sem, ez a kellemetlen fráter, aki 
mindenkinek a mondataiba beleköt, mert 
azok szerinte nem elég magyarosak, ál­
landóan szógyök-problémákkal gyötri 
hallgatóit, percenként úi szavakat hoz a 
világra és mániájával tűrhetetlenné teszi 
maga körül a levegőt. Mondom, Muká- 
nyi úr, nemcsak On oly régi jó ismerő­
sünk, néhány emberöltő óta már, hanem 
partnerei is, akiket Csikv Gergely 
éles szeme észrevett.
A Nemzeti Színház olyan jó előadásban 
játssza az Önről elnevezett komédiát, 
Mukányi úr, hogy On igazán hálós lehet 
érte!... Az On személyét ábrázoló 
Abonyi Géza pompás jellemző erőről 
és mély humorról tesz bizonyságot, 
Lukács Margit elbűvölően szép és 
nőies. Mészáros Ági és N i j i n s k i 
Tamara két bájos fruskát ábrázol, élettől 
és kedvességtől duzzadón, Lánczy 
Margit, a szép özvegy gyanús alakját

ÚRITARSASAG
KÖNYVEK

ZSIGRAY JULIANNA „Féltékenység” cí­
mű új regénye az ember ieggyötrelmesebb, 
legfegyelmezhetetlenebb és legtöbb szen­
vedést, oltbatatlan szomjúságot okozó szen­
vedélyéről szól. A kiváló írónő több nagy­
sikerű regénye után írói tehetségének, élet­
ismeretének olyan mélységeivel és magas­
ságaival lepi meg az olvasót, amelyhez ha­
sonló élményben csak akkor részesül, ha 
ilyen tökéletes művészi alkotással találko­
zik. A komplikált lelki probléma legizgal­
masabb és legérdekesebb röntgenlemezén 
látjuk élesen és tisztán a lefojtott indula­
tok, rejtett titkok viaskodását, kirobbaná­
sát. A kicsinyes és egyszerű irigységtől a 
kemény karrier-vetélkedésen át, egészen a 
szerelmi féltés fortisszimójáig minden 
hangját megszólaltatja Zsigray Julianna az 
ezerhúrú hangszernek. Olyan ragyogó írói 
művészet sugárzik az emberi érzések drá­
mai feszültségén keresztül és olyan erővel 
fokozza mondatról-mondatra a csúcspon­
tig, hogy műve nemcsak alkotójának, ha­
nem irodalomunknak is dicsőségére válik. 
GÁL ANNA: „Változatok egy témára” 
cimű lírai verseire őszinte örömmel hív­
juk fel olvasóink figyelmét. A női lélek 
virágbaborult végtelen tájairól szakította 
ezt a pompázó csokrot. A mélyérzésű köl­
temények nőkhöz és férfiakhoz egyaránt 
szólnak, akik egymásnak a sorstársai. 
Földi paradicsom címen jelent meg Fo- 
rester új regénye, melynek hőse Columbus. 
Az Újkor hajnalhasadásának harcait me­
séli el a kitűnő regényíró, olyan izgalmas 
történet keretében, amely mindvégig lebi­
lincseli az olvasót. A bravúrosan megírt 
regény tengelyében az Újvilág felfedezése 
áll és bár messzi évszázadok küzdelmeiről 
lebbenti fel a fátylat, ma is rendkívül ak­
tuális. A regény Juhász Vilmos elismerésre 
méltó fordításában jelent meg. — Kerék 
Kató érdekes meseszövésű, hosszú novellát 
írt és jelentetett meg könyvalakLan Zsófi 
néni vendége címen. Örömmel olvastuk, 
mert a kis regényben határozott írói tehet­
ség megvillanását látjuk.
SZÁRAZ AZ ARCBŐRE? „Hormocith B” 
krém azonnal segít. 

úgy varázsolja elénk, mintha a korrupció 
alvilági istennője volna. De a legsikerül­
tebb az a karrikatúra-album, 
amelyből páratlan elevenséggel ugrik elő 
néhány figura: Major Tamás mint Cip­
rián Móric, Apáthy Imre mint Kozák 
Manó, Unghváry Lászlónak a réoi 
«Qstökös»-ből kivágott dandy-alakja és 
P e t h e s Sándor homéri kacajt keltő 
nyelvrógcsálója. Nem is szólva az album 
kisebb, de nem kevésbbé sikerült rajzai­
ról: Matón v, Gabányi, Kürthy 
és Tassy alakításáról. Friss lendületű, 
kedves, mulatságos előadás! A színésze­
ket valósággal fölvillanyozta az, 
hogy olyan szerepeket játszhatnak, ame­
lyekben szabadjára engedhetik humoru­
kat és kedves fintoraikat. Galamb Sán­
dor átdolgozása ízléses, ió munka. 
Nagyajtav P. Teréz kosztümjei kitű­
nőek. (Kivéve azt a haragoszöld credin- 
goti-t, amelyhez hasonlót nem hogy a 
német városok 70-es éveiben nem visel­
tek, de nem viseltek már az 1848-iki sza­
badságharc előtt sem!)
Abban a reményben, hogy On meg­
javul, kedves Mukányi úr és mint a da­
rab végén bizonyítja, észretért, szívből 
üdvözli régi ismerőse:

Balassa Imre

HIMEN-HIREK
özv. Miakits Józsefné leánya Hildegard és 
Weckinger Józsefné hűséges előfizetőnk fia, 
Czigány László örök hűséget esküdött a 
Piaristák kápolnájában. — Truszka Lívia 
kedves előfizetőnket a sashalmi rk. plé­
bániatemplomban oltárhoz vezette Faragó 
József keceli tanító. — Szegedi Ilona sze­
rencsi hűséges előfizetőnket eljegyezte 
Pinczés Imre, Debrecen. — Brassóy Ilonka 
budapesti kedves előfizetőnket eljegyezte 
Bódi János m. kir. őrmester.

A közismert SEMLER cég mindennemű 
finom szöveteiben ma is nagy « választék.

UJ KISMAGYAROK
Ughy Román és neje Strilka Anna, rákos­
ligeti kedves előfizetőink Örömmel értesí­
tenek, hogy Piriké és Ágika kislányaik 
mellé kisfiúk született, aki a szent kereszt- 
ségben az Árpád József Gábor neveket 
kapta. Keresztszülők: Örvössy Irén és ör- 
vössy Gábor. — Molnár Gusztáv beregúj- 
falui jegyző és felesége Lukács Margit hű­
séges előfizetőink boldogan közlik, hogy 
Katalin, Tamás és Mária nevű gyermekeik 
mellé kisfiút adott a jó Isten, akit Mátyás 
névre kereszteltek. — Mátrai Nándor és 
neje bpesti kedves előfizetőink örömmel 
értesítenek, hogy leányuknak dr. Cötz 
Sándornénak Sancika és öcsike gyermekei 
mellé az Ég kislányt küldött, aki a szent 
keresztséghen a Mária nevet kapta. —özv. 
Czeglédy Lajosné sárospataki hűséges elő­
fizetőnk boldogan közli, hogy Marika leá­
nyának, dr. Vargha Béla aknasugatagi 
tisztiorvos nejének kisfia született, aki a 
szent keresztséghen a Béla nevet kapta.

HELLER FRIGYES női kalap finom, 
elegáns, olcsó. Bpest, VII.t Csányi-u. 12.

IN MEMÓRIÁM
Vrannay Kálmánná sz. Pozsár Julianna 
gazdasági szaktanítónő, kisújszállási kedves 
előfizetőnk, 59 éves korában Kisújszálláson 
visszaadta nemes lelkét Teremtőjének. — 
Adamovics Ferenc hűséges előfizetőnk 
Szcntmártonházán 68 éves korában el- 
húnyt.

MAGYAR NŐK LAPJA



„HAMBURGBAN VOLT
15.

EGY KIS MALOM../

Mikor 22 átkozott angol gőzösnek a füstje 
is eloszlott a távolban, jónak láttam, hogy 
azonnal komoly cselekvéshez fogjak.
Magunkra maradtunk, az összes matrózok 
megszöktek, s egy akkora gőzös kezelésé­
hez valóban nem elegendő két nő és négy 
férfi!
A kormányt lerögzítettem, aztán leszalad­
tam a fedélzetre, hogy alaposan körülnéz­
zek. Az első ember, akivel találkoztam: 
Schlotheim volt. Ügy közeledett felém, 
mintha meg akart volna támadni! Széles 
jókedvében volt, támolygolt, de halálsá- 
,padtan lépegetett, miközben a korlátba 
fogódzott mindkét kezével. Zsebeiből csa- 
varkulcsok, fogók s más szerszámok nyele 
kandikált elő. A haja tövétől a bokáig 

■szinte úszott az olajban.
— Ember, hol maszatolta így össze ma- 
.gát? — robbantam rá, — és mit jelentsen 
az, hogy tökrészeg ugyanakkor, amikor az 
életünk hajszálon lóg?
— Hamburgban volt egy kis-ma-malom, 
Odavárt min-de-e-cn haj-hajnalon
A Liza ne-e-vű leányzó — — —
Énekelt, ahogy a torkán kifért. Összeüt­
köztünk, ő félrelökött, én utat engedtem 
neki, hiszen láttam a vérrel befutott szem­
golyóin, hogy ez a lehetetlen ember az ál­
lóig megtelt alkohollal! Napok óta nem 
került a gyomrába víz és most a szesz 
égeti a bendőjét!
Schlotheim tovatámolygott. No, ezzel ugyan 
nem megyek semmire, míg kijózanodik ...

De azért, mikor arrébb tartottam, mégis 
eszembe jutott valami. Lehetetlen, teljes­
séggel lehetetlen, hogy német tengerész­
tiszt ennyire megfeledkezzék magáról! Mi 
történhetett itt? Éppen meg akartam for­
dulni, hogy utána menjek, mikor belém- 
botlott az orvos.
— Schlotheim kapitányt keresem! — li­
hegte, — nem látja errefelé valahol? Ret­
tenetes ... rettenetes ...
— Mit jajgat, jó ember? Mi az a rette­
netes?
— Maga ... az ... előbb leütötte ... pedig 
nem tudja, mi történt... Schlotheimet 
összevissza szúrkállák a matrózok! Hamar 
keressük meg! Ágyba rendeltem és a nagy­
beteg mégis felkelt!
— Felkelt, hogy borért menjen és alapo­
san berúgjon, — válaszoltam dühösen.
— Ne ítéljen igazságtalanul, ember! Mit 
tudja maga, mi volt, hogyan volt! Schlot­
heim szembeszált a fűtőkkel! Míg a fedél­
zeti matrózokkal szemben úgy viselkedett, 
hogy ezek joggal hihették az összeeskü­
vésben Schlotheim velük tart: a fűtőkre 
rázárta a vasajtókat! Mikor aztán ezek 
üvöltözve akartak előtörni, s a matrózok 
az ajtókhoz rohantak, Schlotheim eléjük 
állt... ott voltam a közelben ... kések 
villantak... és a kapitány összeesett. .. 
ugyanazok szúrták le, akikkel azelőtt szor­
galmasan poharazott, nyilván csak azért, 
hogy maradásra bírja őket! Akkor csípett 
be a szerencsétlen! Bekötöztem később a 
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sebeit.. . s mire maguk megjöttek, Schlot­
heim már megszökött az ágyból!
Ritkán csalód.am valamiben, amit szemtől 
szembe láttam. Most a szégyen az arcomba 
sütö.t. Ezt a hőst vertem le az ökleimmel! 
Könnyű munka volt... a részeg és súlyo­
san sebesült férfit a földre teríteni!
Rögtön az orvos után szaladtam.
Egy folyosószögletnél aztán feledhetetlen 
kép tárult elénk.
Schlotheim szuszogva, dörmögve, vérezve 
guggolt egyik ágyutalp előtt és kevés ereje 
megfeszítésével igyekezett a kiveri csava­
rokat újakkal pótolni! Lábainál apró vér­
tócsák gyülekeztek. Most az ágyutalp, 
amelyet emelővel fordított a helyére, ha­
talmas súlya ellenére is engedelmeskedett 
és Schlotheim örömében újra dúdolni 
kezdte a hamburgi dalt... majd harsányan 
felkiáltott:
— Packross! Felnyitni a lőszerlifteket! 
Lövünk! Jelentem alázattal: a löveg tü­
zelésre kész! Méltóztassál megjelölni a 
célt... hájfejű barátom ... szegény, sze­
gény Packross ... én egyetlen barátom ... 
tölts! Tűz!
Felemelkedett és mint valami dróton rán­
gatott alak, ugrált az ágyúlalp körül.
— Utána annak az angolnak! Jaj neked, 
Thorrtup. Vi-zet... szer-zünk — — és én 
visszahozlak, Packross! Csak nem hagylak 
fogságban! Hopp — — még egy sróf —
— így----------------kész! Tűz! Jaj — — miért
nem szól az üteg? Gránátot ide, embe-rek! 
A szó szoros értelmében felfordult ott a 
helyszínen. Egyet pöndörült, aztán el­
zuhant.
Rögtön hozzárohantunk, fclnyaláboltuk és 
berohantunk vele a kórházba, ahol Wood 
mama és a leánya a két hordó tartalmá­
hoz igyekezett hozzájutni. Holders kapi­
tányban mégis felébredhetett valami kö­
nyörületes kötelességérzet, mikor a két 
hordó vizet utánunk vitette csónakunkba... 
Befektettük Schlotheim kapitányt az ágyba 
s lerángattuk róla a ruhát. Nem sokat 
kellett veszkelődnünk vele, csupán egy vé­
kony esőköpeny volt rajta és egy sereg 
fehér, de kenőccsel és olajjal félig átita­
tott kötés. Az esököpeny azonban nehéz 
volt a sok szerszámtól!

1892. Juliul falviban látogatott el elsöízben 
Kneipp Magyarországra. Napilapjaink bőven 
foglalkoztak annak idején látogatásával • el­
ismerőleg nyilatkoztak kiváló tevékenységéről.

1892. JÜLIUS 26-ÁN, AMIKOR MEGÁLLT
a vonat az alcsúti állomáson, Kneipp hatalmas alakja jelent meg 
az egyik kocsi ajtajában. Idevárták őt, a nagy emberbarátot. Már 
akkor világhír övezte. Nemcsak híressé vált vízkúráját, hanem az 
egészséges életmódot hirdető tanítását is ismerte széles e világ. Ilyen 
volt tehát ez a kiváló ember. Ma már mindenki ismeri, hiszen minden 
csomag Kneipp malátakáVÉ az ő arcképét hordozza.

Hogy ragyogott a szeme, mikor kiszállt a vonatból! Egyszerű 
földműves emberek fogadták hangos éljenzéssel s a föld népénél 
ő rögtön otthonosan érezte magát. Maga is mint egyszerű parasztliú 
vágott neki küzdelmes életének, szegény maradt és szegényen is halt 
meg. De gazdaggá tette embertársai életét. Százezreknek adta vissza 
egészségét és még sokkal több embert óvott meg tanításával a 
megbetegedéstől. Azt hirdette: „Akkor törődjünk magunkkal, amikor 
még egészségesek vagyunk s ne későn, mikor már betegség gyötör 
bennünket." Éppen ezért gondoljunk mindig tanítására, ha isszuk a 

Kneipp malatakávét. 
azt a malatakávét, melyet maga Kneipp adott nekünk.

MAGYAR NŐK LAPJA
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AGYŰGYULÁSŰTJA MEGRÖVIDÜL
ha az étvágytalan, lábadozó betegnek 
olyan táplálékot nyuitunk, mellyel az el­
veszett erőt mielőbb visszaszerezheti. 
Egy-két csésze Ovomaltine reggelire, 
uzsonnára bőségesen juttat a szerve­
zetbe életfontosságú

Pótolja a betegség következtében el­
veszített erőket, sorompóba állítja a 
szervezet tartalék ereiét, gyarapítja^ a 
szövetállományt és gyorsítja a vörös 
vérsejtek újjáképződését. Ovomaltine 
nem terheli az emésztést, kellemes íze 
miatt azok a betegek is szívesen isz- 
szák, akik más ételt visszautasítanak.

hetekkel előbbre viszi a beteg talpraál- 
lását. Napi adagja csak fillérekbe kerül.

Hat szúrt sebet olvastam össze a kapitány 
bőrén. A matrózok alapos munkát végez­
tek. Ennek dacára Schlotheim felkelt, és 
elindult dolgozni.
A nők otthagytak vizet, gyereket, mindent 
és könnyezve segítettek a doktornak. A 
kapitányt ki kellett vakarni a piszokból, 
mielőtt újból bekötöznék. Ott álltam meg- 
szégyenüllen, apróra görnyedve. Életem­
ben elég héroszt láttam már ... sok férfit, 
akikben benne bújkált a hős, akik a bátor­
ság és hazaszeretet avatott félistenei vol­
tak. De ily nagy embert, ilyen tengerészt 
még soha nem hozott utamba a sors!
Valahol messze, Európa közepén sokmillió 
ilyen ember él, németeknek nevezik 
őket... s ezeket akarják most kiirtani a 
föld színéről! összeszorult a torkom.
Csak nagysokára vettem észre, hogy Pat a 
vállaimra támaszkodik, majdnem átölel.
— Ha ez az ember valaha még felgyógyul, 
térdenállva járulok elébe és ha az lenne 
a kívánsága, hogy naponta tízszer megkor- 
bácsoljanak, szó nélkül eltűrném, — sut­
togta a fülembe. — Most jöjjön . .. nyis­
suk fel a hordókat. . .
Ez pillantok alatt megtörtént. A hordók­

ban tényleg víz volt! Amilyen gyorsan csak 
lehetett, korsóinkat, vödreinket megtöltöt­
tük a folyadékkal. És ittunk... a dok­
tor a Schlotheim arcába löttyintett, majd 
borogatásokat rakott a nagybeteg homlokára. 
És Wood mama, mielőtt hozzányúlt volna 
a vízhez, megitatta a tátogató csöppséget, 
aki úgy szívta magába a vizet, mint valami 
kiszáradt spongya. Utána keservesen sírni 
kezdett... neki is fájt ez az isteni élvezet! 
Ebben a pillanatban .. . megmozdult a 
hajó és valami éleset búgott a szabadban. 
Ügy ugrottam ki a kórházból, mintha va­
laki tüzes vasat érintett volna sarkaimhoz. 
Heuréka! Győzelem! A vihar megérkezett! 
Már elég tekintélyes hullámok görögtek 
egymásután a messzeségbe, a szél elsüvöl­
tött a kötelek között és az égbolt tele volt 
felhőkkel!
Valószínű, hogy a távirász a gépházban 
teljes erejével fűtött, pedig ő volt az 
egyetlen, aki nem ivott még ... mert a ké­
ményünkből vastag, tömör fekete felhők 
gomolyogtak elő.
— Pat..-. vigyen le innivalót a távirász- 
nak . . . a kazánoknál van... én felmegyek 
kormányozni! Ha szükség lesz rám, ott 
megtalálhat! Valami cigarettafélét és en­
nivalót hozzanak utánam! — kiáltottam 
vissza ... de a lány ebben a szent pilla­
natban már előttem állt...
— Boldog vagyok, barátom, — mondotta 
és miközben átölelte a nyakamat, meg­
csókolt.
— így csókolom meg összes hőseimet, — 
dadogta, — de magát elsősorban ... szere­
tem magukat mind ... de magát elsősor­
ban ... a szolgájuk, a szolgálólányuk aka­
rok lenni ... a magáé elsősorban ... most 
menjen, maga utálatos!
Mi volt ez? A nő megérthetetlen, a nő 
szeszélyes: ezt régóta tudtam. De, hogy az 
a sok „magáé elsősorban44 — mégis csak 
jelent valamit, vagy nem?
Ha most néhány percem szabad: bizonyos, 
hogy utána szaladok, magamhoz ölelem és 
el nem engedem soha többé. De f<'ciká­
zott bennem egy szózat, az utolsó a Pack- 
ross ajkáról: „Vezesse haza a hajómat!...44 
Eszelős sietséggel rohantam a hídra. A 
hullámjárás kissé befolyásolta az irányun­
kat s a kormány néhány fokkal eltért. 
Megigazítottam, a beszélőcsőhöz léptem.
— Halló, gépház! Halló, távirásztiszt! 
Nem jelentkezett senki.
A feszültség rendben, a gőznyomás rend­
ben, a gépek kifogástalanul dolgoznak s a 
Baltrum egészségesen halad. Pergő, ra­
gyogó vízcsöppekben gurulnak végig a fe­
délzeten. Most csattan a magasban az első 
villám. Mihelyt megjelenik, bevilágítja 
vöröseszöld fényével az egész égboltozatot. 
Ettől kezdve a tűzfény pillanatra sem 
csillapul! Igazi trópusi vihar kerekedik és 
én, mint egykor a legendás Bolygó Hol­
landi, énekelve üdvözlöm a vihart!
Nosza, hamar be a térképszobába! Nagy- 
nehezen megállapítom földrajzi helyzetün­
ket. A térképen a szemem előtt vibrál egy 
vörös pont... ezt még Packross rajzolta 
oda ... ez lenne az az elhagyatott sziget, 
amelyen állítólag számos forrást találunk, 
de embert egyet sem... szép, égővörös 
kis ceruzapont, kerek és szabályos, mint 
amilyen szabályos a Packross egész élete 
volt... lám, alig negyven mérföldnyire 
vagyunk tőle ...
Kiszámítottam a változást, nagyot teker­
tem a kormánykeréken, a hajó nyögve en­
gedelmeskedett vagy másfél perc múlva. 
Valaki feljött hozzám . .. Patricia! Tálcán 
annyi élelmet hozott, mintha féltucat em­
bert akart volna megvendégelni. Sápadt­
sága már eltűnt, a szokott egészséges, al­
mapiros arca mosolygott felém. Letette, 
amit hozott, aztán elém állt.

— Barátom... a távirász nincs többé a 
kazánházban, — mondotta, — mikor le­
mentem hozzá, ott feküdt a manométerei 
előtt eszméletlenül. Most Schlotheim mel­
lett pihen a kórházban. És még valamit... 
nagyon szégyellem... hogy ott, a kórház­
kabin előtt... hiszen tudja...
— Tudom. Pat, — magamhoz núztam a 
leányt és most már nem azt kértem tőle, 
hogy mint szenvedő férfit csókoljon meg. 
Nem kértem én semmire, hanem a kar­
jaimba kaptam, körültáncoltam vele s köz­
ben ott csókoltam, ahol értem. Pat kapá- 
lódzott, de ezúttal hiába. Csak akkor 
tettem le, mikor újabb lépteket hallottam. 
Wood mama jött a lánya után. Bizonyára 
rosszat sejtett. A kiéhezett vagy szomjú­
ságtól kiszáradt férfiak rendszerint azon­
nal megvadulnak, ha rendbejönnek. Ügy­
látszik a mamák ezt pontosan tudják s 
mindenekelőtt tudta ezt Wood anya, ö is 
vidám volt és fürge és rakoncátlan.
De nem sokáig.
Mert most valahonnan kelet felől olyan 
borzalmas erejű szélvész csapott alá ránk, 
hogy belereszketett a hatalmas hajó! Hir­
telen jött óriási hullámok betemették az 
alsó fedélzeteket. A távolban feltűnt egy 
sötét tölcséralakú 6zalag, amely a tenger 
színétől a felhőkig vezetett. Légzsák! A 
hurrikán csalhatatlan velejárója! S mialatt 
ez a látvány döbbentett meg bennünket, 
állandó villámlás kíséretében olyan felhő­
szakadás zúgott le, amilyet igazán ritkán 
láttam még.
Egyenesen a légzsák felé irányoztam utun­
kat. Tudtam, hogy ennek a derék gő­
zösnek ugyan nem árt az eféle... s ami a 
legfontosabb, közöttünk és a légzsák kö­
zötti vonal meghosszabbított irányában 
feltűnt — a szárazföld!
A Packross névtelen szigete!
Leküldtem a nőket a hídról. Ezúttal az 
orvost rendeltem a kazánok mellé. Derék 
barátunk egy szóval sem ellenkezett. Ki­
számítottam, hogy egy órán belül a sziget 
oly közeibe ér, hogy megkísérelhetem 
partján a kikötést. Feltéve, ha a hullám­
verés meg nem akadályoz ebben.
Nyugodtan megettem, amit Pat hozott, 
közben pedig a Baltrum ellenállhatatlan 
erővel robogott a sziget felé. Jó gépeit 
ugyancsak ügyes mérnökkezek állíthatták 
össze! A hajó sérülései nem befolyásolták 
haladásunkat. Mire az átláthatatlan eső­
függönyök eltisztultak kissé és a szélzsák 
már messze járt valahol az északi horizon­
ton, hirtelen egész terjedelmében elém tá­
rult a sziget, mint valami sárga és zöld 
oázis a tengersivatagban.
Lapos partjain megtörtek a hullámok és 
hófehér tarajt vágtak önmagukból.' Messze 
ívben meg kellett kerülnöm ezeket a ve­
szedelmes homokpadokat, amelyek a hát­
térben élénkzöld, egészséges erdőkbe sze- 
gélyeződtek. A háttérben ugyanis magas 
hegyeket pillantottam meg: ezek irányába 
vittem a hajót.
Egy órával ezután megtaláltam az öblöt, 
amelyről Packross beszélt. Széles, mély­
vizű benyíló volt. Patricia a hajó elején 
mérte a vizet s állandóan negyven-hatvan 
méter mélységet jelzett. Bőrig ázott sze­
gényke, de nem baj, hiszen az eső meleg 
volt, mint a leves és mégis oly kimondha­
tatlanul üdítő.
A Baltrum lassan besiklott az öbölbe és 
annak közepén, ahol már nem hatott a 
hullámzás, megállt.
Célhoz érkeztünk. Sehol egy ember, sehol’ 
egy csónak. Csak kéklő hegyek, amelyek 
ködöt fújnak a magasba és 6árga homok és 
fekete erdők... igazi paradicsom...
S ekkor nyugaton előtűnt a horizont alján 
a nap. Az élet Napja!
A kalandnak vége. (Folyt, köt).)'
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Háztartás
Olasz káposzta kirántva. 2 fej olasz ká­
posztát megtisztítunk, egy-egy fejet 6 sze­
letbe vágunk, sósvízben puhára főzzük, 
szitára tesszük, hogy a víz lecsurogjon’ 
Egy szép csirkét feldarabolunk, besózzuk, 
lisztbe, tojásba és morzsába mártjuk, zsír­
ban kisütjük, ugyanígy kisütjük a ká’posz- 
taszeleteket is. Ezalatt 20 deka rizst csont­
lében megfőzünk, adunk bele egy kés­
hegynyi pirított vöröshagymát, 2 kés­
hegynyi apróra vágott zöld petrezselymet. 
Egy formát a megfőtt rizzsel kibélelünk, 
beleteszünk egy sor csirkét, rá egy sor 
káposztát és addig folytatjuk, míg a csir­
ke, a káposzta és a rizs elfogy. Tetejét le­
öntjük 1 deci tejföllel és a sütőbe tesszük 
félórára. Tálra borítva adjuk fel.
Libamell vadasam Páclevet készítünk, a 
libamellet beletesszük, 2 napig hagyjuk 
benne. Ekkor kivesszük, sűrűn szalonná­
val tűzdeljük, besózzuk és a pecsenye­
sütőbe tesszük. A pác felét ráöntjük és
2 óra hosszáig pároljuk, azután pirosra 
sütjük. Ezalatt 1 kanál zsírt, 1 kanál lisz­
tet és 4 kocka cukrot kissé megpirítunk, 
a páclevet ráöntjük, felforraljuk, szitán 
áttörjük, visszaöntjük az edénybe és 2—3 
deci tejfelt adva hozzá, felforraljuk és 
külön edényben adjuk asztalra. A liba­
mellét szépen felszeleteljük, hosszú pe­
csenyetálban adjuk fel. Adhatjuk külön 
mártás nélkül is, csak a saját mártásában. 
Majoránnás hús. Szép, széles, gömbölyű 
felsál szeleteket veszünk, vékonyra kiver­
jük, besózzuk és majoránnával meghint­
jük, 1 kiló húshoz 12 deka zsírt felol­
vasztunk, ne legyen forró, a húst belerak­
juk, megfordítjuk benne, hogy mind a 
két oldala zsíros legyen. A tetejére hin­
tünk újból kevés majoránnát, öntünk rá
3 deci tejfelt és befödjük, egy és három­
negyed óráig pároljuk fedő alatt. Tálalás 
előtt a húst kiszedjük forró tálra, zsírját 
leszedjük, a levéhez kevés vizet öntünk 
és rátöltjük a húsra. Burgonyagombócot 
adunk mellé.
Vadkacsa. A vadkacsát a tollától megtisz­
títjuk, a tokokat kiszedjük, forrázzuk le, 
a melle alatt vágjuk fel, a májút és zúzát 
a szárnya közé tegyük. Egy lábasban egy 
tojásnvi zsírt forrósílunk, tegyük bele a 
kacsát, borítsuk be sűrűn szalonnaszele­
tekkel, félpohár ecetet öntsünk rá. A ka­
csára tegyünk egy fej apróra vágott vö­
röshagymát, kevés borst és egy babér­
levelet. Pároljuk fedő alatt, sűrűn forgas­
suk, hogy minden oldala megpuhuljon, 
ha puha, vegyük ki a lábasból és a sza­
lonnaszeletekkel együtt legyük a tepsibe. 
A levét szűrjük szilán keresztül a kacsá­
ra és gyors tűzön pirítsuk negyedóráig. 
Ügyeljünk, hogy ki ne száradjon. Tálalás­
kor vagdaljuk tel szépen és rakjuk össze. 
A szalonnaszeleteket tegyük pirított ke­
nyérdarabkákra és a tál szélét rakjuk kö­
rül vele. Citromszeleteket is adhatunk 
mellé.
Sonkás fasírozott. Negyed kiló burgonyát 
megfőzünk, átpaszírozzuk, adunk hozzá 
15 deka sovány, főtt darált sonkát. 1 to­
jást, 1 evőkanál tejet, 2 deka morzsát, sót, 
borst. Az egészet összegyúrva gömbala­
kokat formálunk belőle és forró zsírban 
kisütjük.
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Székely sertéskaraj. Félkiló savanyúké- 
poszlát félig megfőzünk, közben sütünk 
S szelet sertéskarajt, natúr módon. Utána 
egy tél fej hagymát zsírban megpirítunk, 
egy félkávéskanál paprikát teszünk bele, 
egy evőkanál lisztet és így pároljuk. Fél­
liter tejföllel feleresztjük, öntünk egy ke­
vés káposzlalevet hozzá, hogy sírna már­
tás legyen. Egy lábasba beletesszük a ká- 
poszta felét, erre a bordákat és rá a ká­
poszta másik felét, a paprikás mártással 
leöntjük és puhára pároljuk.

Tészta receptek
Huszár fánkocskák. 14 deka vajat, 2 to­
jás sárgáját, 7 deka cukrot, kevés vaníliát, 
17 deka lisztet gyúrjunk össze. Apró go­
lyókat formáljunk belőle, mindegyikbe 
kis mélyedést nyomunk. Kenjük meg to­
jással és szórjunk rá darabos cukrot és 
mandulát. Ha megsültek, a mélyedésekbe 
eSy-er?y befőtt meggyel vagy cseresznyéi 
tegyünk.
Füge csemege. 30 deka fügét meleg víz­
ben megmosunk, megszárítjuk ruha kö­
zött, 1 narancsot, fél narancs héját a fügé­
vel együtt megdarálunk, 15 deka cukorport 
adunk hozzá, jól összegyúrjuk, kis göm­
böket formálunk és tálcára rakva, 4—5 
napig szikkadni hagyjuk, mignonpapírba 
téve használjuk.
Finom lárósgombóc. Félkiló áttört túró­
hoz 10 deka darát, egy késhegynyi sót, 
egy egész tojást, 2 tojás sárgáját adunk 
és jól eldörzsöljük, azután könnyen hoz­
zákeverünk 2 tojás fehérjéből vert kemény 
habot és 2 kanál lisztet. Egy evőkanál 
mennyiségből liszttel gombócokat formá­
lunk és fövő sósvízben kifőzzük. A víz­
ben csak annyit főzünk egyszerre ki, 
amennyi a tetején egymás mellett elfér, 
öt percnél tovább ne főzzük. Vajas mor­
zsával öntsük le.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL A

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
A XX. Század szenzációja! Munkája kézimunka. 
Minden minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
pulóvert, blúzt, vagy ruhát. Kezelése egyszerű. 
Ara P 45.—, ..RAPID" (98 tűvel) ára P 35.—. 
Kérje 13. ismertetőt. Áruforgalmi Kft. Budapest,
IV.,  Sütő-utca 2, félemelet 3. Telefon: 188—365.

Mandulás kifli. 15 deka liszt, 10 deka vaj, 
7 deka őrölt mandula, 5 deka cukor. 
Ezeket összegyúrjuk, apró kiflicskéket 
formálunk, megsüljük és ahogy kivesszük 
a sütőből, vaníliás cukorral meghintjük.

TÓTH LAJOS FEST TISZTIT
V. , JÓZSEF NÁDOR-TÉR 9. TELEFON: 181-297
VI. , KMETTY-UTCA 21. TELEFON; 116-727

Berlini tészta. 15 deka liszt, 15 deka vaj, 
1 deka élesztő, 1 tojás sárgája kell a tész­
tához. A vajat a liszt egyharmadrészével 
és sóval összedolgozzuk. A többi lisztből a 
tojás sárgájával kevés tejben egy kocka-

tabletta

A fa menedéket nyújt 
az eső ellen. A nedves levegő 
azonban egymaga elég a 
meghűléshez, s ennek influ­
enza is lehet a következmé­
nye. Megakadályozza ezt a

cukorral feloldott élesztővel, vízzel rétes­
tésztát készítünk. Ebbe belenyújtjuk a va­
jastésztát és 20 percnyi pihentetés közben 
háromszor kinyújtjuk, mint a rétestész­
tát. Töltelék: 4 tojás sárgáját 12 deka cu­
korral habosra kavarunk, teszünk hozzá 
kevés törött vaníliát, 12 deka darált diót 
és 5 tojás keményre vert habját. A tész­
tából 2 lapot kinyújtunk, az egyiket te­
gyük a tepsibe, a tölteléket öntsük rá és 
a másik tésztával borítsuk be. Egyenlő 
tűznél sütjük. Kockára vágjuk és vaníliás 
cukorral behintjük. Kiadós és finom 
tészta.
Máktorta. 16 deka vajat, 16 deka cukor­
ral. 6 tojás sárgájával. 16 deka őrölt mák­
kal jól elkeverünk, adunk bele 1 kanál 
kakaót és 6 tojás habját. Ha megsült és 
kihűlt, ketté vágjuk és ízzel megkenjük.

ÉTREND
NOVEMBER 21-TÖL NOVEMBER 30-IG
21. PÉNTEK. Ebéd: borsópüréleves, töltött metélt. 

Vacsora: kirántott ponty, burgonyasaláta, sült 
gesztenye.

22. SZOMBAT. Ebéd: gulyásleves, palacsinta. Va­
csora: hamis velő tojással, uborka, gyümölcs.

23. VASÁRNAP. Ebéd: puiykaaprólékleves, puly­
kasült, káposztasaláta, gesztenyekifli. Vacsora: 
délről sült, vadászkolbász, körített liptói, re­
tek, vegyes kompót.

24. HÉTFŐ. Ebéd: paradicsomleves, rakottkarfiol, 
alma. Vacsora: friss burka sütve, burgonya­
körítés, tormáscékla, gyümölcs.

25. KEDD. Ebéd: libaaprólékleves, fötthús, ka­
pormártás, tarhonyakörílés, dalkerli. Vacsora: 
kávé, vajaskenyér, gesztenye.

26. SZERDA. Ebéd: tejfeles kölcskásaleves. mar­
hafelsál galuskával töltve (lásd receptet a 
novemberi 10. számban), keífőzelék, kelt kifli. 
Vacsora: túró, tejfel, vegyes kompót.

27. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: burgonyaleves, székely­
gulyás. Vacsora: sonkáskocka, gyümölcs.

28. PÉNTEK. Ebéd: halikraleves, burgonyametélt. 
Vacsora: kirántott velő, vegyessaláta, sajt, 
kompót.

29. SZOMBAT. Ebéd: gombaleves, vagdalt pecse­
nye, babfőzelék, tejfelespogácsa. Vacsora: fej­
sajt. uborka, sajt, gyümölcs.

30. VASÁRNAP. Ebéd: ragouleves, kacsapecsenye, 
sült burgonya, párolt piroskáposzta, túros- 
torta. Vacsora: őzpástétom, finom burgonya­
saláta, sajt, gyümölcs.
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Budapest székesfőváros kertészeti Igazgatója

A magról nevelt narancs rendszerint nem 
terem. Eredményt az oltással csak abban 
az esetben lehet elérni, ha termő narancs­
fáról vesszük az oltóvesszőt. Ha meddő 
fáról oltunk, meddő növényeket kapunk. 
Téli alma elrakásra szánt gyümölcsöknek 
teljesen egészségesnek, épeknek kell len­
niük, ezért sohasem szabad a fáról le­
verni vagy lerázni, mert az ütődött gyü­
mölcs nem áll el. Kettős létráról kézzel 
szedve, kosarakba kell gyűjteni. Az el­
tartóhelyiséget előzetesen jól ki kell taka­
rítani, rézgálicos mésszel kimeszelni, kén­
nel kifüstölni. A gyümölcsöket nem sza­
bad több rétegben elhelyezni, minden 
egyes gyümölcsnek meglegyen a szabad 
férőhelye. Ládában sem.lehet hosszú ideig 
eltartani a gyümölcsöt. A sérült gyümöl­
csöt, ha nem tudjuk friss állapotban el­
használni, aszaljuk meg, vagy erjesztés 
után készítsünk belőle párlatot.
A birsalmát csak akkor kell szedni, ha 
már néhányszor megcsípte a dér. A nas­
polyát ráérünk még később, a kisebb fa­
gyok után leszedni, útóérésre szalmába 
vagy polyvába rakjuk el.
Cserépben vagy faedényben lévő horten- 
siát mindaddig kint lehet hagyni, míg a 
3—4 C°-os hidegek beállónak. A rügyek 
jól beérnek, ha napos helyen tartjuk, 
csupán annyit öntözve, hogy a növények 
nagyon meg ne lankadjanak. A levelek 
megvörösödnek, később lehullanak. Fagy­
mentes helyen teleltetendök.
A dáhlia, canna, gladiolus stb. gumóit és 
a tubarózsa hagymáit csak az első fagyok 
után szükséges felszedni. Az első fagyos 
éjszaka után a levelek elfagynak, a virá­
gok elpusztulnak. Kiszedés előtt, még 
amikor virágos állapotban vannak a tö­
vek, jelöljük ki az egészséges, fajtaazonos 
példányokat, tegyünk rájuk jeltáblát és 
csak ezeket szedjük fel, nehogy beteg, el- 
korcsosult gumókról szaporítsunk a követ­
kező évadra. A gumókat óvatosan felszed­
jük, vigyázva, nehogy megsérüljenek és né­
hány napig szellős, fagymentes helyre 
visszük, hogy megszikkadjanak, mielőtt a 
pincében vagy más alkalmas teleltetőhe­
lyiségben elhelyeznénk. A dáhlia-gumók- 
nak megfelel egy hűvösebb, 5—6 C° hő­
mérsékletű pince, a canna, gladiolus. gu­
mós-begónia, tubarózsa már melegebb 
helyet kíván: 8—12 C° hőmérsékletet, kü­
lönben elrothad. A gumós-begónia jól te­
lel száraz tőzegkorpába vermelve. Az el­
hervadt. száraz részektől tisztítsuk meg 
a gumókat, mielőtt teleltetőbe vinnök. 
A helyiség lecsapódásmentes legyen. Az 
am.aryllis-hagy mákat be kell cserepezni 
tápdús, marhat ragyás kertifőidbe. A vi­
rágképes hagymákat meleg helyen behú-

Rheumatikus fájdalmaknál, 
idegfájdalniaknál, fejfájásnál, izületi és 
tagfájdalinaknál, valamint meghűléses 
betegségeknél, gyorsan és biztosan hat­
nak a Togal-tabletták. Orvosok ezrei 
ajánlják a Togal-t, tehát ön is bizalom­
mal vásárolhatja. Tegyen még ma egy 
kísérletet. Kérje kifejezetten a kiváló 
hatású Togal-t. Teljesen ártalmatlan. 
Minden gyógyszertárban. P 1.60. 

zódtatjuk az öntözés fokozatos elvonásá­
val. A hajtatásra kiválasztott jácint, tuli­
pán, nárcisz, stb. hagymákat m9st sürgő­
sen be kell cserepezni, hogy hajtatasig 
begyökeresedjenek, amihez kb. három 
hónap szükséges. Csak a jól begyökerese­
dett hagymák adnak jó eredményt. Eze­
ket beöntözés után pincében is el lehet 
helyezni, néhány cm homokréteggel leta­
karva. Időnként át kell nézni, nem szá­
radtak-e ki és kártevő egér, stb. nem lá-

KÖLCSÖN IS AD
szőrmebe'épőt, bo'erót alkalmakra

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Küldjünk szeretetcsomagot a háborúban 
karcoló katonáinknak. Nem hisszük, hogy 
a mi lapunk olvasói között volna egy is, 
aki anélkül hajtaná le nyugalomra fejét 
meleg, fütött szobájában, hogy eszébe ne 
jussanak messzi földön küzdő, hős kato­
náink, akik a legnagyobb áldozatot vál­
lalva, állanak őrt és horcolnak a magyar 
haza és. a magyar nemzet háborítatlan, 
békés életéért. És amikor gondolunk reá­
juk és látjuk őket lelki szemeinkkel a tél 
zord veszedelmei között: mi is siessünk 
az ő védelmükre, mindenféle meleg 
ruhaneműekkel, hosszabb ideig elálló 
étel- és italfélékkel. — Ne csak sza­
vakkal, hanem tettekkel is mutassuk 
meg az irántuk való szeretetünket. 
Olyan kevés és mégis olyan sok az, amit 
mi is tehetünk érettük és egy percet se 
késlekedve, küldjünk nekik csomagok­
ban: pullovert, meleg sált, harisnyát, ér­
melegítőt, kesztyűt, síkeszlyűt, fülvédőt, 
gyapjú alsóruhát, meleg inget, ételfélék­
ből bármilyen konzervet, szardíniát, füs­
tölt húst, szalonnát, befőttet, gyümölcsöt, 
csokoládét, kétszersültet, kekszet, bort, 
sört, pálinkát, rumot, konyakot, megfelelő 
csomagolásban, cukorkát, szalámit, kol­
bászt, sajtot, aszalt gyümölcsöt, száraz­
tésztát, lekvárt, továbbá dohányt, cigaret­
tát, szivart, cigarettapapírt, cigarettahü­
velyt, gyufát, cigarettaszipkát, pipát, ci­
garettatöltőt, valamint felszerelési cikke­
ket: zsebkést, hószemüveget, órát, ön­
gyújtót, dohányszelencét, szappant, zseb­
lámpát, borotvaszappant, fogkefét, fog­
krémet, önborotvapengét, termoszt, töltő­
tollat, ceruzát, cérnát, tűt stb. A csomagok 
a Vörös Kereszt Országos Központja cí­
mére (Vili., Baross-u. 15.) küldendők, 
hogy a legrövidebb időn belül eljuttassák 
katonáinkhoz. Egy ajándékcsomag meg­
váltási ára 5 pengő. Pénzküldeményt a 
10.275 számú postatakarékpénztári csekk­
számlán kell fizetni. Egyéni, névreszóló 
ajándékcsomag nem küldhető. Minden pil­
lanatban érezzük hős katonáink áldozatá­
nak mérhetetlen áldását, nekünk is érez­
tetnünk kell velük feléjük áradó szerete­
tünk és áldozatkészségünk anyagi meg­
nyilatkozását. Csak így sokszorozhatjuk 
meg közös támogatással erőinket.
ERZSÉBET. Levele olyan szép, mint egy 
hősköltemény. Ennek az eposznak ra­
gyogást ad az a mély érzés, amit oly sok­
szor hiába keresünk a hálára kötelezett 
szivekben. Hogy milyen nagy értéknek 
érezzük, bizonyítjuk azzal is, hogy néhány 
sorát megőrizzük olvasóink számára is, 
akiknek ugyanúgy felmelegszik tőle a 
szíve, mint a miénk. Alig búcsúzott el az 
iskola falai közül és példaadó szereteté- 
vel, hálájával örömöt szerez azoknak,

Gazdasági. házassági, érzelmi problémáival
forduljon GRAFOLÓGUSHOZ

Fogad 1—7 óráig. Wesselényi-n. M. L t. 
M. Cary. ünnep- és vasárnap is.

madta-e meg azokat. Az őszi virágok el- 
nyílása után az ágyakat trágyázás nélkül 
előkészítjük a tulipán, jácint, crocus, fri- 
tillaria számára. Október-november hó fo­
lyamán kiültetjük azokat.

Palugyai Győző Viktor szűcs
Budapest IV.. Váci-uica 15

akik a lelkiértékeket megbecsülik, mint Is­
ten legszebb remekművét. „Kétéves ko­
romban veszítettem el az édesanyámat — 
írja — és beteg voltam, amikor a jó Isten 
kegyelméből örökbe fogadott egy sze­
gény, gyermektelen házaspár, akik nehéz 
nélkülözések árán kigyógyíttattak, nagy- 
nagy szeretettel neveltek és gimnáziumban 
taníttattak. Mint kis gyermek, nem tud­
tam, mennyi áldozatba kerül szüleimnek, 
ha egy megkívánt ruhát, cipőt, vagy játé­
kot megvettek nekem. Természetesnek 
vettem, hogy kívánságomat teljesítik és 
nem vettem észre, hogy nevelőapukám 
foltos cipőben jár, anyukám kalapja nem 
a legdivatosabb. Amint azonban nagyobb 
lettem, jobb módú szülők gyermekeivel 
jártam iskolába, meghívtak játék- és 
uzsonnadélutánra, kezdtem meglátni, 
hogy egyik-másik gyermek édesanyjának 
mennyi sok szép ruhája, kalapja van. A 
hajuk szépen ondolált, kezük finom, fehér, 
ápolt. Egyszer azután megkérdeztem 
anyukámat, hogy miért nem csináltat ő 
is sok szép ruhát magának, miért nem 
vesz új kalapot és miért csak két heten­
ként ondoláltat és miért olyan érdes és 
vörös a keze? Ekkor láttam meg, hogy só­
hajt titkolt el, de azért mosolyogva, sze­
retettel simogatta meg a fejemet és azt 
mondta: — kislányom, sok a tandíj és 
drágák a tankönyvek, erre kell a pénz, 
s ez az első. — Ebből a pár szóból ér­
tettem meg mindazt, amibe taníttatásom 
került. A lemondást, nélkülözést, áldoza­
tot, mindent, mindent és ez mind értem 
volt. Ekkor már 15 éves voltam. Gyerek­
nek tekintett mindenki, de én magamban 
megfogadtam, hogy 15 évemmel is tudok 
nagyon komolyan gondolkozni. Elhatároz­
tam, hogy segítek nevelőszüleimnek és

Ai öfwzes szépséghibák megszüntetése. Modern 
szépségápolás. Biztos hatású »*épílöszerek. Vidékre 
postai szétküldés.

l Öl.nESXÉ ..JITIVÓ” 
kozmrtikai intézete

Budapr.t. IV.. Kárai, klrálj-úl 24. DIJIalaa 
tanácNadÓH. levél útján Is!

nem engedem, hogy minden gondot ők 
hordozzanak. Tanítványokat vállaltam. 
Megkerestem a tandíjat és a tankönyvek 
árát. Osztálytársnőim már könyveket vá­
sároltak, folyóiratokat járattak. En is 
vágytam ezekre, de annyit még sem ke­
restem, hogy ezekre is telt voina. Minden 
gondolatom az volt, hogy az érettségi után 
megkeresem a kenyeremet és szüléimén 
is segítek, akik olyan jók voltak hozzám. 
És ak kor megfogadtam azt is, hogy előfi

MAGYAR NŐK LAPJA
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zetem azt a folyóiratot, amelyik legjobban 
megnyeri a tetszésemet. Isten segítségével 
leérettségiztem és már állásban is vagyok. 
Olvastam számtalan folyóiratot, de egyik­
ben sem találtam annyi értékes, szórakoz­
tató szépirodalmi müvet, nívós cikkeket, 
társasági tudósítást, szebbnél-szebb kézi­
munka és ruhamintákat, mint a Magyar 
Nők Lapjában. Ami pedig legjobban meg­
nyerte a tetszésemet — a szerkesztői üze­
netek. Egy édesanya intése, tanítása, vi­
gasztalása nem lehet szeretetteljesebb, 
mint ahogy önök szólnak azokhoz, akik 
bánatukkal, nehéz problémájukkal mene­
külnek Önökhöz. Tudom, nagyon sok be­
teg szívet meggyógyítottak, porbahullotta- 
kat felemeltek, családi boldogságot hely­
reállítottak. Hány kérdésemre, mely fele­
let nélkül élt bennem, kaptam választ a 
szerkesztői üzenetekből. Ezért szerettem 
meg lapjukat. A szívemhez nőtt ezalatt a 
pár hónap alatt. Alig várom érkezését.“ 
Pillanatkép szelleme nemességéről, egyé­
nisége előkelőségéről, melegen felbugy- 
gyanó emlékek a gyermekkori fájdalmak 
s az ifjúkori küzdelmek korából, boldog 
elmer ülés a mindennapi dolgok költésze­
tébe. A korai gondok megismerése végte­
lenül megható s megható a boldog, gond­
talan gyermekkorból való ébredés, a ne­
héz kötelességeket vállaló büszke önérzet, 
ami most már nem hagyja el soha, társa 
marad az élet végéig. Még nem tárult ki 
előtte az igazi élet kapuja, még ma is a 
gyermekkor virággal teli mezőin lépked, 
a szivárványos ég színeit tükrözi vissza 
tiszta ragyogású szeme s ha a lelkét meg­
mutatja: szimbolikus komplikáltság nél­
kül, szerényen vallja és vállalja a nő hi­
vatását, amit mélyen a tudat alatt sejt a 
szíve. Ezért nincsenek is még pontosan 
meghatározható problémái, nem játszik a 
lemondás oly tetszetős „pózával^. Egy­
szerű és világos a gondolkozása, az érzése 
és nemes ambíciója: a jóság, amit szép és 
gazdag örökségül kapott az édesanya szí­
véből. Olyan ez a kép, mint egy nagy mű­
vész festménye. Tökéletes a harmónia, a 
legsötétebb komorszínek és a friss, rózsa­
sziromhoz hasonló ifjú lélek hamvas, 
csillogón pompázó, örömöt sugárzó színei 
között. Hogy milyen érdekesek ezek a fel­
csillanó színek és mennyi örömöt sejtetnek, 
azt csak később értjük meg. Értékei nagy 
értékek, mert a lélek tiszta ragyogása su­
gárzik át gondolatain és érzésein. Melegen 
köszönjük ezt a miniatűr képet. Szeretet­
tel őrizük meg kedves emlékeink között.
Lélek és szerelem. Egy különös asszony 
különös szerelmének a története ez. 
Egyik ámulatból a másikba estünk a le­
vél olvasásakor. Számító ügyeskedéssel 
virtuózkodta át magát a leglehetetlenebb 
szituációkon, míg végre fáradtabb órái­
ban beismerte, hogy nem kapcsolódott 
belé az emberi lélek felemelő megújho­
dásába s csupán hamis, álarcos játé­
kot űzött önmagával. Ez a vallomás 
olyan súlyos önítélet, amit nem is tu­
dunk enyhíteni. Nehogy félreértsen, nem 
vállaljuk a szerepet, hogy bírája legyünk 
cselekedeteinek. Hiszen a történteken 
változtatni már úgyse lehet. Elvégre a 
lélekből új források is kerülhetnek 
napfényre s ez az önkéntelen vallomás 
egy ilyen feltörő forró, füstölgő gejzír,

Szavatolt, 1<M)%-os

ANGÓRAFONALAKAT
a termelőtől vegyen!

„HUNG,4RIA“ fonallerakata, Király-n. 94,
II. 8. T.: 422-612.

amelyből minden szó megtisztulva ér 
fel az öntudatig... Kétszer is elolvastam 
levelét s még elolvasom harmadszor is. 
Ritka alkalom a tanulmányra. Megkerül­

jük a lényeget, hogy elérjük a járható 
utat s közelebb jussunk az ösvényhez, 
amelyen egykor elindult, hogy egy görbe 
útról visszanézzen, a szeme könnybe- 
lábbadjon és az arca elsápadjon. Nem 
főbenjáró bűn, csak nagy hiba, hogy a 
sorompón túl, hol mély szakadékok tá- 
tonganak, a káprázatos élet foglya ma­
radt és marad most már végérvényesen. 
Nem is tudom mit keres ön itt, nálunk, 
ahol a legegyszerűbb szó is olyan súlyos. 
Felelősség, kötelesség, hivatás, szeretet, 
áldozat, lemondás az értelmük s a jelen­
tőségük még ennél is nehezebb, ön nincs 
ezekhez szokva. De ha mégis ismerősre 
talál közöltük s csengése emlékébe idézi 
az élet legnagyobb értékét: markolja meg 
és ne engedje kihullani a leikéből. Bú­
csúzóul vájjon melyiket ajándékozzam 
önnek?
EGY SZÓ. Nagyon kedves és örvendetes 
számunkra, hogy az ilyen mélyérzésü és 
nemesgondolkozású fiatal leányokkal gaz­
dagodik olvasótáborunk. Örömmel figyel­
tem fel a verseiben leütött hangi kra. Új­
szerű, de még nem biztos és nem is bántó 
a zenei futamok próbál tatása. Majdnem 
sikerült szép akkordot kifognia. De meg 
csak a felületit érinti ujjaival. Reálisan 
érzékelteti az érzéssel kapcsa atos gondo­
latait. Természetlátásait is tisztán csengőn 
adja vissza. Remélem, hogy a költői hangu­
lataival tökéletes költői öltözetben ismer­
kedhetünk meg.
A „Hormocith B“ krém minden nőnek a 
szépséget, a sikert jelenti. 

ÚJ ELŐFIZETŐ. Meghatottan köszönjük 
kedves levelét. Verseit — sajnálatunkra — 
nem közölhetjük. Csak úgy árad belőlük 
az érzés, de kifejezési készsége nem éri 
el azt a magas nívót, ami a költészet igazi 
varázsa és értéke. így érdekelheti azt a 
valakit, akinek része van ebben a szívbéli, 
rokonszenves érzéskitörésben, de kívülálló 
olvasó az érzés mellett a költészet igazi, 
pezsgő ízét is élvezni akarja. Ez pedig 
hiányzik belőle.
Melankolikus. Ne gondolja, hogy nem va­
gyok hozzászokva a tömegben küldött 
versekhez. Szívesen is veszem valameny- 
nyit. Keresem közöttük a gyöngyszemet. 
Örülök, ha egyet-egyet találok. Igényeim 
vannak még be nem érkezett költőkkel 
szemben és szeretném a legjavát kiválasz-

AZ ORSZÁG

z

BUDAI FIÓKJA

XI., HORTHY NIKLÓS-ŰT 39
AZ 1942-ES RÁDIÓK, ZENEGÉPEK, 

FÉNYKÉPEZŐGÉPEK ÉS CIKKEK 
ÓRIÁSI VÁLASZTÉKBAN.

magyar nők lapja
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Két vidéki úrileány keresztény úricsaládnál külön- 
bejáratú szobát keres fürdőszobahasználattal. 
Egyetemhez közel. Cím: József-körút 77. I. 18.

Budapestre érkező úri személynek szép, kényei 
mes lakásomban 2 pengőtől megszállás. Főjegy- 
zőné, Orczy-út 40. I. emelet 10.

Zongorák, pianinók, világmárkásak legolcsóbban 
részletre is Fenyőné zongoratermében, Erzsébet- 
körút 26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222-462.

Párizsban Drccoll-cégnél évekig vezetőállásban 
volt szabász jutányosán vállalja elsőrangú női ka­
bátok, kosztümök készítését. Höflinger, Buda­
pest, IV., Kecskeméti-utca 4.

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay 
E. szűcsmesternél, Vilmos császár-út 10. Telefon: 
386-784.

Szenkirályi panzió. Szenlkirálvi-utca 6. Olcsó csa­
ládi otthon, szobák ellátás nélkül is jutányosán.

Készpénzért vennék zongorát, pianinót. Erzsébet- 
körút huszonhat. Fenyőné, telefon: 222-462.

Társaságbeli, özvegy, középkorú, r. kath. uri- 
asszony elvállalná nagyobb leányok felügyeletét, 
férjhezadását vagy társalkodónői foglalatosságot. 
Leveleket „Táraságbeli" jeligére kiadóba kérek.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs, Szent Vince-utca 
50. Válaszbélyeg küldendő.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen 
kiváltom és legmagasabb áron megveszem. Bril- 
Iiánst, aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb 
áron veszek. Baross ékszerház, Baross-u. 83. Te­
lefonáljon 134-770.

Pécsi leányok! Aki szívesen töltené velem szabad 
délutánjait, írjon. Címem: Jancsó Judit, Pécs. 
Egyetemi gyermekklinika.

Elsőrendű kabátokat, kosztümöket és ruhákat 
méltányos árért készít dr. Kenézné női divatsza­
lonja, Budapest, V., Visegrádi-u. 36.

tani a termésnek. Sajnos, ezek a versek 
még csak bátortalan próbálgatások és 
nagyrészt hallott, vagy olvasott érzelmes 
versek másolatai. Nincs bennük egyéni­
ség. Ismert szerelmes sorok.

FEHÉRNEMŰT TERVEZ, -
KELENGYÉT, FCIGGONY- 
OSSZEALLÍTÁST KÉSZÍT

OÓS ILONA IV., VERES PÁLNÉ-U. 31.

Szenzációs új magyar találmány forradal- 
mosította a kézi kötőipart. A „Rapid** 
kézi kötőkészülékről van szó, amellyel 
egy nap alatt annyi munka végezhető el, 
mint a kötőtűkkel 10 nap alatt. A ,.Ra­
pid" kézi kötőkészülékkel minden kötés-

„ÁGYTOL L" még olcsóbb
Tarka toll 70 fillér, jobb 1.2H, sz. vegyes fosztott
1.40,  jobb 2.20. még jobb 2.80. Fehér fosztott liba- 
toll 4.21. jobb 5.20. még jobb 6.20, kimondott jó­
minőségű 7.— P. Pehelyesi 8.— pengőtől szállít 
5 kilós papirzsák-csomagolásban bérmentve, után­
véttel. Tiszt viselőknek 3% kedvezményt nyújtok. 
VARGA ANTAL ágytollvállalata, Kiskunfélegyháza.

minta köthető, munkája kézimunka, a 
szemei egyenletesek, minden fonalra al­
kalmasak, kezelése egyszerű és a haszná­
lati utasításból különös képzettség nélkül 
elsajátítható. Tetszetős és elpusztíthatat­
lan. Ismertetőt küld: Áruforgalmi Kft., 
Budapest, IV., Sütő-utca 2.
W. László. ,.Melyek a fájóbb könnyek** 
és „Ti is csak zokogtok**. Még ízetlenek a 
versek, nem is tudja palástolni gyengesé-

Egyediili biztos hatású a
„DÉVA” mj.őrlelenííő krém
Kapható: „DÉVA" Surd, Somogy megye 

gél. Nem tudja kezében tartani a meg­
fogott valóságot, szélomlik és zavaros ho­
mályba tűnik. Van bennük szépség, jóízű 
szerelem, tetszetős bánat, ami megtéveszt­
heti a laikus olvasót. Fantáziája sok lehe­
tőséget ígér, ha van miből meríteni.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 
lő fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 
30 fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továb­
bítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő 
utalandó át. Állást kereső hirdetések szavanként 

10 fillér. A hirdetés dija előre beküldendő.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat.
Mestervizsga. „Elit" szalón, Erzsébet-körúl 46.

Rövid, fekete gyakorlózongora három­
száz. kitűnő külföldi jókarban hatszáz, 
Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, 
legcsekélyebb részletre: Rákóczi-út
ötven. zongoraterem.

Budapestre érkezőknek „Úri otthon" méltányosan
Erzsébet-körúl 2. 111. emelet 19. Emke kávéház. 
(Telefon: 22-55-55.)

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan,
Ilajdu Márta, Erzsébet-körúl 27. I. 3. (Te.eíon: 
420-131.)

Zongorát, vagy pianinót azonnal készpénzfize­
tésért sürgőstn vennék. Telefon: 225-689. Zongora­
terem.

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket legszebb 
k.vitelben készítő divatszalon méltányos árért ké­
szít ruhákat vidékre is. Kovács Mihályné, Buda­
pest, VI., Teréz-körúl 15. IV. emelet 35.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyúj­
tok. Dernőiné. IV., Ferenciek tere 7. 11. 5. Tele­
fon: 386-U89.

Ajánlkozik azonnalra intelligens urileány gyer­
mekek mellé nevelőnőnek vagy magányos úr­
hölgyhöz, ahol családtagként tekintik. Cím: 
Juno kozmetika, Zenta.

Priváttól vennék készpénzért pianinót. Ajánlato­
kat „Pianínó ‘ jeligére kiadóba kérek.

Városnál véglegesített elektróműszerész, 27 éves, 
180 cm. magas, szőke, társaság hiányában ezúton 
keres jólelkű, vidám, szórakozó társat. Jobb 
családból való keresztény, házias leány írhat 
19—25-ig, aki érzi, hogy szolid, becsületes élet­
társ is' tudna lenni. Leveleket pontos címmel, 
fényképpel „Kalandra vágyók ne írjanak" jeli­
gére kiadóba.

Házasság céljából megismerkednék hozzámillő, 
intelligens, finomlelkú úrral. Egyedülálló, 43 
éves, magas, barna, róm. kai. vallású özvegy­
asszony vagyok. Saját házam és üzletem van 
Nagyváradon. Levelet „Traíikosné" jeligére ki­
adóba kérek.

Komoly, intelligens leány gyermekkondozónői ál­
lást keres. Leveleket „Szorgalmas—Léva" jeligére 
kiadóba.

Megismerkednék jobb állású. komoly, protestáns 
úriemberrel, 30 évtől, aki szeretni tudna egy 
szerény, házias, műveli, szépnek mondott, jó 
anyagi viszonyok között levő vidéki urileányt. 
Leveleket „Napsugaras otthon" jeligére kiadóba.

Intelligens leány, kézimunka minden ágában jár­
tas, elmenne uricsaládhoz gyermekek, vagy ma­
gányos úri nő mellé, esetleg egyéb bizalmi ál­
lásba kaucióval. Lehetőleg Erdélybe. Ajánlatokat 
„Dunántúli" jeligére kiadóhivatalba kérek.

Az uram betegsége miatt cgv 9. egy 7 és egy 5 
éves fiam részére kedvezményes árért átvennék 
jókarban levő télikabátot, vagy gyermekbundál. 
lehetőleg két havi lefizetés ellenében. Leveleket 
„Meleg kabát" jeligére kiadóba kérek.

Pincéjéből tüzelőfát felhordok. Cím: Budapest, 
VI., Aréna-út 150. Groó Emil.

Középkorú, özvegy uriasszony elmenne uricsa­
ládhoz. vagy idősebb urinő mellé, ahol teljesen 
megbízható nőre volna szükség. Leveleket „öz­
vegy" jeligére kiadóba kérek.

Urilcányok varrás-szabás tanítását elvállalom, 
bennlakással is. „Viola"szalon, Eskü-tér 7.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és liözlése tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda Rt. 
Budapest, V„ Vilmos császár-út 34. szám. 6439.41.

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

MAGYAR NŐK LAPJA



Régi magyar úrihímzésű miliő. Ára .80x80 cm méretben, szürke kézimunkavászon­
ból, megkezdett hímzéssel, a telies kidolgozáshoz szükséges színtartó fonallal 
együtt P 18.80. Készen P 30.—. Megrendelhető MUSKÁTLI KÉZIMUNKABOLTBAN, 
Szeged, Kárász-u. 3, és Budapest, IV., Régiposfa-u. 12. Felvilágosítást 20 fill. vá­
laszbélyeg ellenében szívesen küld a Muskátli-bolt. Megrendeléskor szükséges a 

vásárlási könyv beküldése..

É II T É K E S 
KÖNYVJETALMAINK 
GODWIN WILLIAM ..Ahol minden vágy tel- 

jesül** című regénye a kitűnő angol író rend­
kívül mély tendenciájú, egzotikus tárgyú al­
kotása. Expressz tempóban száguldó esemé­
nyek izgalmasan forró viharában veszti el a 
versenyt Amerika, ahol minden vágy teljesül 
— a lélek nemes, anyagfölötti vágyával szem­
ben. A dollár még se váltja valóra az ember 
álmát.
HÁZTARTÁSI TANÁCSOK, írta egy háziasz- 
szony. A bevásárlás, takarítás, edények tisztí­
tása. mosás, vasalás, asztalterités. a vendégek 
asztalnál való elhelyezése, felszolgálás, étrend­
összeállítás, ünnepi és alkalmi ebédek, vacso­
rák, tálalás, buliét, előételek (hors-d oeuvres), 
vegyes ízelítők, sandvvichek. levesek, halak, 
húsok, főzelékek, körítések, sütés és befőzés 
művészete. Ez a hasznos tanácsokat tartal­
mazó könyv minden otthonban nélkülözhe­
tetlen.
BÓNYI ADORJÁN „Jómadár** című alkotása 
a kiváló író lenyűgözően érdekes, ragyogó 
fantáziával megírt, bűbájos szerelmi regénye 
a békebeli magyar vidéki társadalom életéből. 
LÁZÁR ISTVÁN, az elhúnyt. tüneményes te­
hetségű székely író „Omlik az udvarház** 
című erdélyi tárgyú regénye a székelység ra­
gyogó lelkirajza.
LÁZÁR ISTVÁN másik értékes könyve a 
„Múmia'* című. Az író csapongó fantáziája 
korlátlanul érvényesül ebben a fantasztikus, 
keleti tárgyú, szenvedélyes és bizarr regény­
ben.
H« G. WELLS „A tengeri tündér** című re­
gényében a rendkívüli fantáziájú és gazdag 
skálájú, termékeny író különösen eleven, len­
dületes. szórakoztató, könnyed, szerelmes tör­
ténettel köti le az olvasó érdeklődését.
H. G. WELLS „Csodálatos történetek*4 című 
művében valóban csodálatos történetek izgal­
masnál izgalmasabb változatai filmszerűen pe­
regnek s kiszámíthatatlan meglepetésekkel 
lepik meg az olvasót.
Könyvajándékunk azoknak az előfizetőinknek 
esedékes, akik a negyedévi 6.60 pengő előfize­

tési díjat és 20 fillér postaköltséget előre, egy 
összegben küldik be.

Rátétes párna. Fehér pamutvászonból, hátlappal, a rátét piros 
vagy kék anyagból. Ára elörajzolva P 6.80. Teljesen készen, 
töltés nélkül P 10.—. Megrendelhető a MUSKÁTLI KÉZIMUNKA­
BOLTBAN: Szeged, Kárász-utca 3, és Budapest, IV., Régiposta- 

utca 12. Vásárlási könyv beküldése szükséges.

Magyaros függöny. Szürke- vagy nyersszínű kézimunkavá­
szonból készítjük. Előraizolva és megkezdve megrendelhető 
a MUSKÁTLI KÉZIMUNKABOLTBAN. 20 fill. válaszbélyeg 
ellenében a MUSKÁTLI mintázott árajánlatot küld. Vásárlási 
könyv beküldése szükséges. Budapest, IV., Régiposta-u. 12.



Tüllterítő ekrű színű tűllre előrajzolva a hozzávaló tarka gyapjufonállal együtt, 100 cm átmérelben meg 
kezdve P 20.—, 120 cm átméretben megkezdve p 30.—, 150 cm átmérelben megkezdve P 45.—. Ugyan 
ezek készen P 40—, 60.—, 90.—. Megrendelhető a MUSKÁTLI KÉZIMUNKABOLTBAN, Szeged, Kárász 

utca 3, és Budapest, IV., Régiposta-utca 12.

A MAGYAR. NŐK LAPJA SZERKESZTŐSÉGE ES KIADÓHIVATALA 
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